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Het opvoeden van twee door en door verwende knaapjes lijktGeorgie niet zo’n groot probleem,maar hoe zij haar houding moetbepalen ten opzichte van AgrippaSmith, hun vader, is haar vooralsnog een raadsel. Als Justin, haarvroegere geliefde plots opduiktweet ze zich geen raad met desituatie. Agrippa lijkt verliefd te zijnop z’n secretaresse, maar de moeder van de kinderen moet toch ookeen rol in zijn leven spelen! Als ooknog blijkt dat Justin verloofd is geweest met die secretaresse, is deverwarring kompleet. Een door dejongens veroorzaakte brand èn hetvertrek van de flamingo, hun troeteldier, brengen gelukkig klaarheid. Eindelijk ontdekt Georgie deware verhoudingen!
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HOOFDSTUK 1

Gedurende de hele terugweg vanaf de Pilaar van Paulus - de laatste bezienswaardigheid die Georgia haar schoonzusje op Cyprus kon laten zien - verkeerde Leone in een peinzende stemming. Zelfs de Rots van Afrodite, die zich majestueus uit de pastelblauwe zee verhief, had ze amper een blik waardig gekeurd. Maar Georgia kon haar nauwelijks kwalijk nemen dat ze zo afwezig was. Eigenlijk had ze al veel eerder uitingen van heimwee van haar verwacht. Leone was nu eenmaal een echt moederdier; niet in staat om het lang buiten man en kinderen te stellen.

‘Ik vraag me af hoe John het stelt,’ verzuchtte Leone, zonder acht te slaan op het ezeltje dat met vier kleine kinderen op zijn rug vlak voor hen liep. ‘Ik hoop niet dat Adrian de hele dag in zijn zwembroek heeft rondgelopen,’ vervolgde ze zenuwachtig. ‘Of dat

‘Bronwens neus verbrand is, of dat Trevor zijn voet heeft verstuikt op de rotsen,’ vulde Georgia aan. ‘Lieverd, hou toch op? John houdt toch een oogje in ’t zeil?’ lachte ze geruststellend.

‘Ja, maar... wie houdt er een oogje op John?’ vroeg Leone aarzelend. ‘Jij. Vanaf vanavond.’

.. .Maar op wie moet ik een oogje houden? vroeg Georgia zich tegelijkertijd af. Ze voelde zich onrustig worden. Misschien had John toch gelijk gehad en had ze inderdaad niet naar Cyprus terug moeten gaan.

Haar broer had vreemd opgekeken toen ze hem het plan uit de doeken deed om zijn vrouw voor een week naar het eiland mee te nemen. Niet omdat het aanbod hem vreemd voorkwam - hij zag ook dat Georgia’s keuze hem nogal verwonderde.

‘Cyprus?' had hij verbaasd geëchood. ‘Georgia, zou je dat wel doen?’ ‘Ja, waarom niet, John? Wat jij bedoelt is voorbij, afgelopen.’

‘Het was schitterend weer,’ herinnerde haar broer zich .. . hij was er ook geweest, eigenlijk was Georgia er juist daarom heengegaan.. . ‘ongeveer het weer dat we nu hebben.’ Hij had een ogenblik geaarzeld. ‘Georgia, het zou vervelende herinneringen kunnen oproepen. Het zou je zelfs verdriet kunnen doen.’

‘Nee,’ had ze geglimlacht.

‘Aan die plaats zitten toch veel te veel herinneringen vast.’

‘Ik hou van het eiland. En wat voor Leone belangrijker is; ik ken het op mijn duimpje.’

‘Ik begrijp wat je bedoelt, maar...’

‘Lieve John, Leone heeft echt een tijdje rust nodig. Deze vakantie hier aan de Egeïsche Zee is natuurlijk prachtig, maar zolang ze die kinderen om zich heen heeft, kan ze zich geen minuut ontspannen. Een weekje ertussen uit zou haar goed doen.’

‘Akkoord. Maar waarom niet Rhodos of Kreta?’

‘Omdat ik Cyprus ken en het nu eenmaal handig is als je iemand precies kunt vertellen wat wel en wat niet de moeite waard is.’

‘En omdat je daar oude herinneringen kunt ophalen?’

‘Jij hebt je toestemming al gegeven,’ had ze snel met een poeslief gezicht gereageerd, zonder een werkelijk antwoord op zijn vraag te geven, ‘nu moeten we alleen nog horen wat Leone er zelf van vindt.’ Leone, die vanwege de voortdurende zorg voor haar kroost nog maar weinig had kunnen genieten van haar vakantie aan de Egeïsche Zee, had enthousiast op de uitnodiging gereageerd. Georgia twijfelde er ook niet aan dat ze het van de eerste tot de laatste dag uitstekend naar haar zin had gehad op het eiland. Maar deze middag was ze steeds onrustiger geworden, het was duidelijk dat ze naar haar man en kinderen verlangde. Als het aan Georgia had gelegen, waren ze nog wat langer gebleven. Ze hield van het eiland en bovendien was er niemand die op haar wachtte.

Ze waren nu vlak bij Limassol, de havenstad met zijn weelderige tuinen, gezellige winkelstraten en ontelbare terrasjes met uitzicht op de zee. Maar nu was het Georgia die voor zich uit staarde en niets zag. Haar gedachten gingen terug naar een andere zomer.

John, in zijn funktie als handelsadviseur, had zijn gezin in Australië achtergelaten, toen hij voor een paar maanden naar Cyprus werd uitgezonden. Zijn volgende post zou München zijn. Daar zou hij aanzienlijk langer moeten blijven, dus was het zinvol pas dan zijn gezin te laten overkomen. Georgia was in die tijd toevallig in Engeland met vakana-tie en besloot van daaruit naar Cyprus te vliegen om haar eenzame oudste broer wat gezelschap te houden. Door haar aanwezigheid wilde

ze hem een vleugje huiselijkheid laten proeven.

Dat was gelukt, had John haar later verzekerd.

.. .Net zoals Justin, een Engelse levensgenieter, haar had verzekerd dat ze hem een vleugje van iets dat even prettig was had laten proeven. Een vleugje van de lente, had hij glimlachend verduidelijkt.

Justin Reynolds werkte niet voor de firma van John, maar zou wel ongeveer even lang als hij op het eiland blijven.

‘Cyprus is voor ons allebei niet meer dan een tussenstation,’ had John zijn zuster met een zekere nadruk duidelijk gemaakt. Later begreep ze pas was hij daarmee bedoelde. Hij had haar willen waarschuwen dat ze de gebeurtenissen niet ernstig moest nemen... Justin niet ernstig moest nemen ... maar ze was pas achttien, alles op het eiland ademde romantiek. En ze was dan ook prompt verliefd geworden.

Justin had het nooit aangemoedigd, dat moest ze toegeven, maar helemaal passief was hij toch bepaald niet geweest. Ze had zo nu en dan wel degelijk een begerige blik in zijn staalblauwe ogen gezien. Ze waren er voortdurend samen opuit getrokken die zomer, ze hadden van alles gedaan, van waterskiën tot antiek bekijken. Maar tenslotte was in Bellapais, aan de noordkust van het eiland, voor haar het uur van de waarheid aangebroken.

Terwijl ze bezig was een brok ijs in het glas water te dompelen dat samen met een zoet drankje geserveerd was, had ze hem verliefd aangekeken en opgemerkt: ‘Een uitstekende kombinatie, Justin. Dat moeten we, als we straks een eigen huis hebben, zo ook eens klaarmaken.’

Hij had geen antwoord gegeven, maar zijn stilzwijgen was duidelijker geweest dan welk antwoord ook. Het leek alsof die stilte tastbaar was, alsof ze hem uit de lucht kon grijpen en lezen wat erop geschreven stond: ‘O, Gigi,’... zo werd ze door Justin genoemd ... ‘zo heb ik het nooit bedoeld.’

Ze was blijven zitten en had zich steeds minder op haar gemak gevoeld. Haar wangen waren roder dan de peperbessen waaronder hun tafel stond. Bij helder weer kon je vanuit Bellapais de Turkse kust zien, maar Georgia had haar hoofd van de schitterende blauwe zee afgewend en staarde met tranen in de ogen naar de achter hen gelegen klooster-torens.

Op de terugweg was Justin even vriendelijk geweest als altijd, maai hij moest heel goed begrepen hebben wat ze bedoelde, toen ze bij het afscheid niet, zoals gewoonlijk, ‘slaap lekker’ zei, maar ‘tot ziens, Justin.’ Hij had zijn hand even op haar schouder gelegd en zich omgedraaid. Daarna had ze hem niet meer gezien. John had verteld dat hij naai Athene was vertrokken ... en vandaaruit naar ...

‘Cyprus is voor ons allebei niets meer dan een tussenstation.’ De volle betekenis van die zin was haar toen pas duidelijk geworden.

De enkele weken die toen nog restten was ze bij haar broer op het eiland gebleven. Daarna was ze teruggekeerd naar Sydney. John was doorgegaan naar München om daar de komst van zijn gezin af te wachten.

Lang bleef ze niet in haar vaderland. Na amper een jaar ontving ze een brief van Leone waarin ze werd uitgenodigd om samen met het gezin van haar broer een vakantie aan het strand van Kassandra, ten zuiden van Thessaloniki, door te brengen. Vandaaruit waren Georgia en Leone een weekje naar Cyprus gegaan. Vanavond zouden ze weer vertrek keu om zich bij John en de kinderen te voegen.

Ze waren nu in de straat aangekomen waar zich het hotel bevond dat Georgia voor hun uitstapje naar het eiland had uitgekozen. Ze had haar keus laten vallen op het Curiumhotel in Limassol, omdat ze nu eens niet in een hotel vlak aan zee wilde logeren, maar midden in een centx-aal gelegen stad.

In het hotel aangekomen, begon Leone meteen haar koffer te pakken. Om een glimlach te verbergen draaide Georgia zich om en liep naar het raam. Aan de overkant van het hotel lag een park, waarin zich een kleine dierentuin bevond. In hun kamer was de vreemde mengeling van diergeluiden goed te horen, vooral het gekwetter van de vele tropische vogels.

Het was een mooie zomer, net zo mooi als de vorige zomer, die haar nog volkomen duidelijk voor de geest stond. Al gauw dwaalden haar gedachten af naar de plekjes die ze toen met Justin had bezocht... kleine dromerige dorpjes met witgepleisterde boerderijen ... boomgaarden vol bloesemende amandelbomen ... kastelen die uit de rotsen leken op te rijzen en donker afstaken tegen de ijle blauwe hemel.

‘Ik heb eigenlijk geen zin om weg te gaan.’ De woorden ontglipten haar.

‘Zei je wat, Georgia?’ Leone keek op van haar koffer.

‘Ja,’ glimlachte Georgia. ‘Zou Bronwen zo’n beeldje leuk vinden, dat we gisteren zagen?’

Leone maakte een machteloos gebaar. ‘Je bent al veel te royaal geweest.’

‘Dat vroeg ik niet, lieverd.’

‘Ik weet het. Nou, goed dan - ja. Maar je gaat nu toch niet meer weg?’

‘Dat kan ik maar beter wel doen. Het is nog een kilometer of tachtig naar Nicosia, dus als we op tijd op het vliegveld willen zijn, moeten we na de thee toch echt wel weg.’

‘Als je dan maar niet verdwaalt,’ lachte Leone, die een paar dagen geleden zelf de weg was kwijtgeraakt in de wirwar van straatjes en pleinen.

‘Ik ken Cyprus langer dan vandaag, maak je maar niet benauwd.’ Ze zette haar zonnehoed op en wilde de kamer uitlopen.

‘Zal ik je koffer inpakken?’ vroeg Leone nog net op tijd.

Georgia bleef een ogenblik aarzelend bij de deur staan. ‘Nee laat maar... nou ja ... ik bedoel...’ Toen ze even daarna in de lift stond, vroeg ze zich bezorgd af hoe het kwam dat ze zich opeens zo onzeker voelde. Alles lag toch vast? Ze zou met Leone naar Thessaloniki gaan, daarna naar München en vandaaruit terug naar Australië. Desondanks voelde ze zich nog onzeker.

‘Nee maar, Miss Paul, dat ik niet meteen aan ü gedacht heb,’ hoorde ze beneden in de hal een stem zeggen. Het was de receptionist, die haar in perfekt Engels had aangesproken.

‘Pardon?’ Verbaasd liep Georgia naar de balie toe.

‘Onze gast met de twee kinderen ... u bent natuurlijk precies degene die hij zoekt.’

‘Is hij humoristisch, intelligent en aantrekkelijk om te zien?’ vroeg Georgia, om het spelletje mee te spelen.

Maar de man achter de balie negeerde haar reaktie en mompelde peinzend: ‘Australische.’

‘Australische?'

‘Het staat op uw paspoort.’

‘Maar . . begon Georgia.

‘Dat bent u toch? Of niet?’ bleef hij aandringen.

‘Eh, ja, natuurlijk ben ik dat. Maar Mrs. Paul is dat bijvoorbeeld óók,’ lachte ze ondeugend.

‘Maar Mrs. Paul is niet Miss Paul, en deze heer...’

‘Met zijn twee kinderen,’ vulde ze snel aan.

‘Inderdaad, met zijn twee kinderen, daar gaat het in dit geval namelijk om, die zoekt juist iemand die niet getrouwd is.’

Georgia begon de zaak hoe langer hoe vreemder te vinden. Probeerde de man een variatie op een scène uit Alice in Wonderland op te voeren? Dat was onwaarschijnlijk, dacht ze verwonderd. Maar in ieder geval had ze nu geen tijd om de bizarre tweespraak voort te zetten. Ze verontschuldigde zich met een beleefde glimlach en liep naar buiten.

Iels verdemp lag de straat waar ze moest zijn. Het was een gezellige, maar smalle winkelstraat; zó smal, dat de auto’s er zich bijna doorheen moesten wringen. Er was zelfs geen ruimte voor een trottoir, zodat het geheel een volstrekt chaotisch straatbeeld opleverde. Er waren winkels in alle soorten en maten: slagerijen, bakkerijen, kledingzaken, lederwarenzaken, bazaars, warenhuizen, winkeltjes waar ter plekke vervaardigde artikelen werden verkocht, zoals kleedjes, laarzen, rietwerk, kortom; vrijwel alles wat je maar bedenken kon was hier in één en dezelfde straat te koop.

Eindelijk kwam ze bij de tamelijk exklusieve zaak waar ze gisteren met Leone wel bijna een uurlang had rondgedwaald om te genieten van de meest uiteenlopende kunstvoorwerpen die er lagen uitgestald. Het beeldje dat Georgia voor Bronwen wilde kopen stond in een vitrine achterin de zaak. Ze had moeite om zich een weg te banen tussen de tientallen toeristen door, die zich verspreid over de zaak stonden te vergapen aan de diverse exotische artikelen.

Het beeldje van de herdersjongen met een lammetje op zijn schouder had ook Leone meteen aangesproken. Ze had het willen kopen voor haar oudste zoontje, maar toen ze het prijskaartje zag, was ze zo geschrokken, dat ze het gauw weer had teruggezet...

Georgia nam het beeldje uit de vitrine en streek voorzichtig met haar hand over het porseleinen jongenskopje. Nu ze het van zo dichtbij zag, viel haar pas goed op hoe fijn het was afgewerkt.

‘Dus als een van u met kunt helpen ...’

De sonore basstem maakte een einde aan haar aangename mijmering bij de vitrine.

Hij was afkomstig van een man die voorin de zaak bij een groepje Amerikaanse toeristen stond. Uit de reakties van sommige vrouwelijke leden van het reisgezelschap maakte Georgia op dat de man een geschikt kado zoch voor zijn twee zoontjes.

‘Nee, ik zoek iets mannelijkers. Het zijn al zulke kastplantjes; de bedoeling is juist dat ze een beetje meer kerel worden,’ reageerde hij enigszins geprikkeld op het voorstel van een wat oudere dame om zijn keus te laten vallen op een van de vele porseleinen beeldjes die in de zaak te koop waren.

Hierop ontbrandde tussen de vrouwen een heftige diskussie over de voor- en nadelen van de verschillende artikelen die eventueel wel in aanmerking kwamen. Totdat een van hen de man vroeg hoe oud de kinderen eigenlijk waren.

‘Zes en zeven.’ Georgia, die nog steeds het beeldje in haar hand hield, keek verbaasd op. Zes en zeven! En die arme kindertjes moesten nu al stoere kerels worden? Het was ronduit belachelijk! Met een ruk draaide ze zich om. De beweging was zo abrupt, dat ze bijna haar evenwicht verloor. Van schrik liet ze het beeldje uit haar hand vallen.

Met een rood hoofd boog ze voorover om de tientallen stukjes bij elkaar te rapen. Maar voordat ze er ook maar een hand naar kon uitsteken, stond de man die zojuist haar woede had gewekt al voor haar.

‘Laat maar, dat doe ik wel. Die scherven zijn veel te scherp.’ Hij duwde haar voorzichtig opzij en begon met zijn zakdoek de resten van het beeldje bijeen te vegen.

‘Dank u wel.’ Georgia zei het zo afgemeten mogelijk, maar meteen ging het gebruinde hoofd omhoog.

‘U bent geen Amerikaanse?’

‘Nee.’

Hij verwachtte kennelijk een nadere toelichting, maar Georgia zei verder niets. In plaats daarvan wenkte ze de winkelbediende, die bij de

kassa stond.

‘Ik heb per ongeluk ..

‘Dat is helemaal niet erg,’ verzekerde de bediende haar.

‘Maar ik heb het gebroken!’

‘Dat maakt niet uit.’

‘Maar dat is toch vast niet de gewone gang van zaken,’ protesteerde Georgia.

‘Als u een beeldje uitkiest...’

‘Ik had juist deze willen hebben. Zegt u maar wat u van me krijgt, dan schrijf ik meteen een cheque uit.’

‘Maar ik heb u toch al gezegd dat het zo in orde is.’

'Het is misschien verstandiger om eerst te kijken of u eigenlijk wel cheques hebt, voordat u ze wilt uitgeven,’ hoorde ze een droge stem achter haar zeggen. De man die zo graag stoere zonen wilde hebben kwam grijnzend naar haar toe en overhandigde haar een stapeltje I ruvelIers' cheques tezamen met haar paspoort en de rekening van het hotel.

‘Dank u.’ Ze besefte de ontoereikendheid van een dergelijk antwoord, maar ze kon niets anders bedenken. Ze was kwaad op zichzelf, omdat zij blijkbaar niet alleen het beeldje had laten vallen maar ook haar papieren had rondgestrooid. Waarschijnlijk waren ze uit haar tasje gevallen toen ze zich gebukt had om de scherven op te rapen. Nu wist hij dus in één klap wie ze was, waar ze vandaan kwam en waar ze logeerde. Haastig frommelde ze de papieren in haar tasje, baande zich een weg terug tussen de drommen mensen die zich nog steeds in het gangpad ophielden, en vluchtte de straat op. Over de betaling van het beeldje maakte ze zich niet druk meer, ze vond dat ze lang genoeg had aangedrongen.

Erg snel kon ze niet uit de voeten. Een lange rij auto’s, waaronder opvallend veel taxi’s, kroop langzaam voort tussen de enorme mensenmassa.

‘Het is niet ver lopen, maar met de auto is het toch prettiger,’ riep een stem achter haar. Ze draaide zich om en keek recht in het gezicht van de man die haar in de winkel had geholpen door de scherven van het beeldje bijeen te rapen. Met zijn rechterhand hield hij het portier van

een taxi open.

‘Ik kom er zo ook wel. Dank u,’ reageerde ze koel. ‘U hoeft voor mij echt geen omweg te maken.’

‘Ik moet ook naar het Curium. U kunt beter instappen, anders houden we het verkeer onnodig op.'

Georgia keek over haar schouder en zag de eindeloze rij auto’s die achter de taxi stilstond. Om de chaos niet groter te laten worden, besloot ze - zij het met tegenzin - in te stappen.

‘Hartelijk dank voor de hulp die u me in de winkel hebt geboden,’ knikte ze hem stijfjes toe, toen ze een wat bredere straat indraaiden.

‘En u bedankt voor het feit dat u Australische bent,’ antwoordde hij kalm.

Verbaasd keek ze hem aan,

‘Ik wil er geen doekjes om winden,’ glimlachte hij. ‘Daarvoor hebben we te weinig tijd. Ik heb van uw schoonzuster vernomen dat u op het punt staat naar Thessaloniki te vertrekken. Dus wat ik u wil zeggen moet nu meteen ... of in ieder geval in het hotel.. .’

‘Ik begrijp u niet.’

‘Dat kan ook niet... nu nog niet. Maar laat ik u eerst zeggen hoe blij ik was dat u in die winkel dat prul uit uw handen liet vallen. Anders was ik nu nog aan het zoeken geweest.’

‘Waarnaar?’

‘Naar een inwoonster uit het land der kangeroes.’

‘Pardon?’ Georgia fronste haar voorhoofd.

‘U hoeft me niet zo kwaad aan te kijken,’ grinnikte hij. ‘Ik kom er zelf ook vandaan.'

‘U bedoelt Australië?’ Ze keek hem ongelovig aan. Zijn accent had haar er niet opmerkzaam op gemaakt dat hij een landgenoot was.

‘Jazeker. Het is alleen niet aan me te horen,’ bevestigde hij niet zonder enige trots.’

Georgia keek hem verbaasd aan. Wat wilde die man van haar? Het was nu wel duidelijk dat hij haar gezocht had, maar waarom? Hij kende Leone, hij wist dat ze straks zouden vertrekken. Kortom zijn hele optreden was één groot raadsel.

‘Maar goed, via de receptionist van het hotel kwam ik dus in kontakt met uw schoonzuster, en zij vertelde me dat u naar die winkel was gegaan. Het probleem was toen alleen hoe u te vinden tussel al die mensen.’

‘Vandaar dat u over die twee kinderen begon, die zo nodig stevig aangepakt moesten worden!’

'Inderdaad.’

‘Ik moet zeggen dat het een aandoénlijk verhaal was.’

‘Maar het was ook een waar verhaal. Ze bestaan echt.’

‘Die jongens van zes en zeven?’

‘Ja.’

‘En dat van die Stevige aanpak, was dat ook waar?’

‘Jazeker. En daarover wilde ik het nu juist met u hebben.’

‘O, zit het zo.’ Georgia keek uit het raampje naar buiten. Ze wist nog steeds met goed wat ze van het hele geval moest denken. ‘Maar vertelt u me eens,’ vervolgde ze aarzelend, ‘zie ik er uit als iemand die van wanten weet?’

'Nee En eerlijk gezegd valt me dat een beetje tegen. Maar ja, een bedelaar kan nu eenmaal geen eisen stellen.’

‘Maar. ..’

‘We zijn er,’ onderbrak hij haar. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt praten we in mijn kamer verder. Nee, maakt u zich maar niet ongerust. Uw schoonzuster heb ik al ingelicht.’

‘Maar dit gaat te ver!’ protesteerde ze.

‘We zijn nog helemaal nergens naar toe gegaan. Hopelijk komen we nog eens ergens. Geef me in ieder geval de gelegenheid om de zaak uit de doeken te doen.’

Hij rekende af met de chauffeur en ging haar voor naar de lift. ‘Ik weet dat u over een paar uur in Nicosia moet zijn,’ zei hij kalm, ‘maar wat ik te vertellen heb, neemt niet zo veel tijd in beslag.’

‘Daar ben ik blij om,’ reageerde ze bits.

‘Ik zei net dat we in mijn kamer verder zouden praten, Miss Paul, maar het kan nu natuurlijk ook wel. Ik vraag u alleen: Wijs mijn verzoek niet zo snel af als u zo juist dat beeldje liet vallen.’ Hij greep in zijn binnenzak en haalde een zelfde beeldje te voorschijn, geheel intakt. ‘U ...’ bracht ze stamelend uit.

‘Ja, ik heb een nieuwe voor u gekocht.’

‘En u hebt dan zeker ook aan de winkelbediende laten weten dat hij me het gebroken beeldje niet in rekening mocht brengen, heb ik gelijk?’

‘Nadat ik uw papieren had opgeraapt, en wist dat ik de juiste persoon voor me had, heb ik dat inderdaad gedaan,’ knikte hij.

‘De juiste persoon waarvoor?’

‘U verbaast me. Tot nog toe hebt u alles goed geraden. Voor de jongens natuurlijk. De kasplantjes van zes en zeven, die eens flink aangepakt moeten worden.’ Hij lachte even. ‘U had dat gezicht van u moeten zien, toen ik daar in de winkel over begon!’

‘U stond met uw rug naar me toe.’

‘Ja, maar daar heb ik ook ogen. Onthou dat maar. Het is handig om te weten als je straks bij mij in dienst bent.’

‘Als ik straks ...’ begon ze verontwaardigd. Maar ze kreeg de kans niet om haar zin af te maken, want met een zoemend geluid ging de liftdeur open op de bovenste etage. Glimlachend ging hij haar voor naar zijn kamer.

Aan het eind van de gang hield hij de deur van een ruime suite open en met een beleefd knikje noodde hij haar naar binnen.

Twee kinderen ... jongens ... zaten lusteloos op de grond te spelen.

‘Bysshe. .. Segovia,’ gebaarde de man kort. Uit het gezicht dat hij hierbij trok maakte Georgia op dat hij de namen met moeite over zijn lippen kon krijgen; alsof hij liever had gehad dat ze gewoon Bill of Jim heetten. ‘Bekijkt u ze eerst even voordat u mijn aanbod aanneemt, Miss Paul.’

Zijn aanbod aannemenl Georgia wilde protesteren, maar hield zich in, omdat de kinderen erbij waren. In plaats daarvan sloeg ze het tweetal een ogenblik gade.

‘Vergeleken met de kinderen van John en Leone, van wie er twee ongeveer even oud waren, leken deze bleke knaapjes wel erg schriel. Er was werkelijk geen kleurtje op hun ingevallen gezichtjes te bekennen.

‘Bysshe is geboren in de tijd dat zijn moeder in haar poëtische fase verkeerde. Het is een soort samentrekking van Byron en Shelly,’ legde hij gelaten uit.

‘En Segovia?’

‘Dat was in haar Spaanse-gitaarperiode. Maar maakt u zich niet ongerust, u kunt ze gewoon Bish en Seg noemen.’

‘Mr...begon Georgia verontwaardigd. Ze kon niet verder, omdat ze zijn naam niet wist.

‘Smith,’ vulde hij haar aan. ‘Doodgewoon Smith. Dat valt tegen hé, na al die buitenissige namen.' Hij keek haar glimlachend aan.

Georgia kon het grapje niet waarderen. Ze hield er niet van dat een dergelijk gesprek gevoerd werd waar kinderen bij zaten.

‘ Maakt u zich maar niet druk, ’ zei hij opeens, alsof hij haar gedachten had geraden. ‘Ze luisteren niet eens. O, ze zijn niet traag, hoor. Ze zijn alleen in zichzelf gekeerd, onaangepast, gekompliceerd en egoïstisch. En,’ voegde hij er met nadruk aan toe, ‘ziekelijk verwend en zo futloos als wat.’

'Jongens van zes en zeven jaar...’ mompelde Georgia ongelovig.

Ik draag de verantwoordelijkheid voor hen totdat ik ze weer voor i eii 1 ljd |e naar Au.sl rali(> kan brengen. Vandaar’... hij stak de pijp aan, dia hij uit zi jn binnenzak had gehaald .. .. ‘U, Miss Paul.’ Hij keek naar het verbaasde gezicht van een van de jongens - was het nu Bish of Seg?

en merkte droogjes op: ‘Kent zeker alleen maar Turkse sigaretten.’

Er viel een korte stilte in het gesprek.

‘Nou?’ vroeg hij plotseling.

'Wat nou?’

‘Wat ik voorstelde.' Hij keek haar enigszins geïrriteerd aan. ‘O, u wilt natuurlijk weten hoe het zit met het salaris, de duur, de vrije dagen en al die dingen meer.’

‘Ik wil van alles weten! U hebt me nog helemaal niets duidelijk gemaakt. Nee ... ’ onderbrak ze zichzelf, toen ze zag dat hij wat terug wilde zeggen, ‘niet waar de kinderen bij zijn.’

‘U slaat ze veel te hoog aan. Maar als u er op staat...’

‘Ja, ik sta er op.'

'Vooruit dan.’ Hij keek streng op het zwijgende tweetal neer. ‘Hup, jongens! Bish, Seg, wegwezen!’

Zonder protest gehoorzaamden de kinderen.

'Ziet u wel?' zei hij op een bijna triomfantelijke toon, toen de jongens de kamer uit waren, ‘ze laten alles over zich heen gaan.’

‘Maar u behandelt ze ook wel op een bijzonder onredelijke manier!' riep Georgia woedend uit.

‘Ik ben zelf ook zo opgevoed, en niet zonder resultaat, geloof ik.’ Met een zelfgenoegzame blik staarde hij naar de rook van zijn pijp.

Georgia voelde dat hij haar met opzet wilde tergen. Geprikkeld nam ze hem op, zoals hij daar breeduit in de fauteuil leunde. Wat hij precies met die laatste opmerking bedoeld had, wist ze niet. Wel moest ze toegeven dat de strenge opvoeding waar hij op zinspeelde hem op lichamelijk gebied geen kwaad had gedaan. Zijn gestalte was lang en fors, zijn wat hoekige gezicht straalde wilskracht uit. Eigenlijk was het onbegrijpelijk dat zo’n man de vader was van twee zulke bloedjes van kinderen.

‘De kinderen zijn me opgedrongen. Ja, letterlijk opgedrongen. Ik kan ze niet alleen naar Australië sturen. Hier in de buurt kan ik ze ook niet bij iemand onderbrengen. En de eerste maanden kan ik niet weg, vanwege mijn werk hier.’

‘Er zijn toch scholen ...’

‘Europese. Voor echte Australiërs zijn ze al veel te lang in Europa.’

‘Maar in Australië kunnen ze toch wel naar school?’

‘Voorlopig nog niet. Ook al zou ik tijd hebben om naar Australië te gaan, dan zou ik ze in deze toestand niet naar school durven sturen. Er moet eerst nog heel wat voorbereidend werk gedaan worden, als u begrijpt wat ik bedoel.’

Georgia knikte. ‘Dus u geeft toch wel iets om ze!’

Hij keek haar dreigend aan, maar Georgia voelde dat ze hem met die opmerking te pakken had. Ondanks zijn bruuske optreden was het tweetal hem toch niet helemaal onverschillig. Er waren dus wel degelijk trekjes van de zorgzame vader in hem te bespeuren.

‘Hoe lang bent u al weg uit Australië?’ vroeg ze snel om het gesprek een andere richting te geven.

‘Al een tijdje,’ antwoordde hij kort. Hij keek haar strak aan. ‘Ik wil dat ze een beetje kleur krijgen, een beetje kracht in hun lichaam en een beetje belangstelling voor wat er om hen heen gebeurt,’ vervolgde hij met een verbeten gezicht. ‘En daar heb ik u voor nodig. Over de betaling hoeft u zich geen zorgen te maken.’ Hij sloeg met de vuist op tafel en

noemde een bedrag.

‘Georgia schrok, niet van de vuistslag, maar van het bedrag; het klonk heel aanlokkelijk. Maar nee, bij iemand als hij wilde ze toch niet in dienst.

‘Ik weet zeker dat u geschiktere kandidaten dan ik kunt vinden,’ zei ze kalm.

‘Dat geloof ik wel,’ schamperde hij. ‘Maar ik heb al te veel tijd verloren. Dus ik moet u wel nemen.’

‘U moet niks!’ riep ze verontwaardigd uit.

‘Uw schoonzuster vertelde me dat u hier eigenlijk liever blijven wilt.’

‘Daar weet Leone niets van.’

‘U onderschat haar,’ glimlachte hij geheimzinnig. ‘Ze weet meer dan u denkt.’

‘Ik ben er inderdaad niet op gebrand om weg te gaan, maar ook niet om hier te blijven.'

Hij negeerde haar opmerking. 'U hebt geen kinderen, bent niet ge-I roiiwd, hebt geen speciale verplichtingen. Er is dus geen enkele reden om te weigeren.'

I.eone heeft u in die korte tijd wel heel goed geïnformeerd,’ reageerde ze fel.

‘ I Iet was inderdaad kort. Maar ook nu hebben we weinig tijd. De thee wordt geserveerd over precies... hij keek op zijn horloge... ‘tien minuten. Daarna gaat u naar het vliegveld van Nicosia en vandaaruit naar Griekenland. Of,’ met opzet aarzelde hij een ogenblik, ‘u gaat helemaal niet weg.’

‘Ik ga wèl weg, Mr. Smith,’ verzekerde ze hem.

‘Met zo’n salaris?’

‘Het is aantrekkelijk, dat geef ik toe. Maar ik ga toch weg.’

‘Terwijl er hier zóveel is dat u bindt?’

‘Er bindt me hier niets,’ beweerde ze nadrukkelijk.

Hij glimlachte, maar zei niets. Het was erger dan wanneer hij wel wat had gezegd.

‘En trouwens,’ riep Georgia woedend uit, ‘al zou me hier iets binden dan ben ik nog in staat om die dingen snel van me af te zetten.’

‘Ook de leegheid van het leven dat u nu leidt, zoals uw schoonzuster

mij vertelde?'

‘O, die Leone!’

‘En kunt u ook een verzoek om twee kinderen te helpen zo maar van u afschudden?’

Met een vlammende blik in haar ogen keek ze hem aan. Wat kreeg ze een hekel aan deze man. Ze haatte hem om wat hij net gezegd had, om alles wat hij van haar wist, om zijn grenzeloze brutaliteit.

‘Bish en Seg hebben uw hulp nodig, Miss Paul,’ zei hij zakelijk. ‘Alsu hen helpt, helpt u mij uit de nood.’

‘Ik...’

‘Natuurlijk bent u geheel vrij te bepalen welke lokatie hiervoor het geschikst is: een villa, een appartement, een hotelsuite... een woonboot voor mijn part. U kunt kiezen voor een dorp, een stad, de bergen, het strand. En uiteraard hebt u de beschikking over een eigen auto.’

‘Het lijkt wel een sprookje!’ reageerde ze sarkastisch.

‘Ik verlang alleen dat u een paar normale, gezonde knapen van hen maakt; met een beetje kleur op hun gezicht en een beetje pit. Uw antwoord?’

‘Nee.’ Ze meende het. Voor een man als hij zou ze nooit kunnen werken.

De gong voor de thee ging. Hij wachtte tot het geluid was weggestorven.

‘Dus alweer een verloren dag,’ konstateerde hij met een hulpeloos handgebaar. Hij stond op en haalde zijn schouders op. ‘Ik zou me maar haasten als ik uw was Miss Paul, uw wagen vertrekt om vier uur precies.’

Ze aarzelde een ogenblik - zonder zelf te weten waarom - en liep toen langzaam naar de deur.

In de deuropening draaide ze zich om en keek naar de deur aan de andere kant van het vertrek, die voorzichtig openging. Eén voor één kwamen ze de kamer binnen, Bish en Seg. Zonder iets te zeggen bleven ze naast elkaar bij de drempel staan. Georgia schrok van hun vreemd-starende blikken.

‘Aha! Dus we twijfelen op het laatste moment!’ De man keek haar met een spottend grijnslachje aan.

‘De zin van die meervoudsvorm ontgaat me, Mr. Smith,’ antwoordde ze hooghartig.

‘om met die twee iets aan te vangen moet je tien rollen tegelijk kunnen spelen.’

‘Mr. Smith, voor de zoveelste keer; ik wil niet over de kinderen praten als ze er zelf bij zijn. ’

‘Maar ik heb u toch gezegd dat ze ..

‘Ik weet wat u hebt gezegd. Maar dat is een voorwaarde die ik stel.’

' Goed dan. Bedelaars kunnen geen eisen stellen. ’ Met een kort gebaar stuurde hij de kinderen de kamer uit. ‘Wilt u dan hier tekenen, Miss Paul?’

Georgia tekende. Ze vroeg zich af waarom ze het in hemelsnaam deed Twee moeilijke kinderen èn een moeilijke man - waar begon ze aan ' Tocgegeveh, /.o had nog nooit een kind ontmoet dat niet op een of andeie mantel sympathiek was. Maar die man .. .

Vont de tweede keer ging de gong. Georgia hief haar hoofd op en keek hem recht in de ogen. Terwijl de gong nog nagalmde, zei ze bijna onhoorbaar: ‘Ik ga naar Leone, om te zeggen dat ze mijn koffer kan laten staan.’
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Haar eerste confrontatie met de jongens volgde vrij snel. Georgia had het plan opgevat hen mee te nemen naar het vliegveld van Nicosia, waar ze haar schoonzusje wilde uitzwaaien.

Toen ze Mr. Smith om toestemming vroeg, luidde diens reaktie: ‘Prima ... maar ik denk niet dat het hen veel zal interesseren.’ ‘Natuurlijk interesseert ze dat. Jongens zijn gek op vliegvelden.’ ‘Die twee hebben al zó veel gezien. Het enige dat u zult bereiken is dat ze zich nog verveelder zullen voelen. Als zo iets al mogelijk is ...’ Georgia ging er niet tegenin; ze was per slot van rekening bij hem in dienst. Maar ze had nog nooit een jongen van die leeftijd ontmoet die niet gefascineerd raakte bij het zien van landingsbanen, verkeerstorens en opstijgende vliegtuigen.

Nadat ze met Leone thee had gedronken en haar had verteld wat de plannen waren, ging ze naar boven om er voor te zorgen dat de kinderen er netjes uitzagen bij het afscheid. In één blik zag ze dat er helemaal niets te verkleden of op te knappen viel. Er was geen smetje te bespeuren op hun witte T-shirtjes. Zelfs hun handen hoefden niet gewassen te worden.

‘We gaan naar het-vliegveld van Nicosia,’ kondigde Georgia aan.

‘O, dat is maar een kleintje,’ merkte Bish geringschattend op.

‘Maar het is een internationaal vliegveld,’ wierp Georgia tegen. ‘Weten jullie wat dat betekent?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Seg lijzig. ‘We komen altijd aan op internationale luchthavens.’

‘Mijn schoonzusje vertrekt in een Trident 2,’ vervolgde Georgia hoopvol.

Bish reageerde met een ongeïnteresseerd ‘O?’

Seg zei kort: ‘Dat dacht ik al.’

‘Zou je het leuk vinden om ’m te zien opstijgen?’

Als uit één mond klonk het antwoord: ‘Nee.’

In de grote wagen die hen naar het vliegveld zou brengen liet Georgia de twee voorin zitten. Kinderen vinden het prachtig om naast de chauffeur te zitten, dacht ze, vooral in zo’n auto.

Alle jongetjes ... op twee na. Ze keken zelfs niet één keer naar het dashboard.

Leone, die van haar eigen kindeeen anders gewend was, wierp Georgia een verontruste blik toe. ‘Eerst dacht ik dat je een godenbaantje had getroffen, Georgia, maar nu begin ik daar toch aan te twijfelen,’ fluisterde ze haar schoonzusje in het oor.

‘Het is nog vroeg,’ antwoordde Georgia nuchter.

In de vertrekhal van het vliegveld bleven de kinderen zonder op of om te kijken met vooruitgestoken benen op de veel te grote bank zitten.

‘Willen jullie limonade?’ vroeg Georgia.

‘Als u dat perse wilt.’

‘Ik vraag of jullie het willen,’ reageerde Georgia kalm.

‘Dan heb ik liever een sigaar,’ verklaarde Seg.

‘Hij rookt sigaren van chocolade,’ verduidelijkte Bish.

‘Ik denk niet dat die hier te krijgen zijn,’ gaf Georgia voorzichtig te kennen.

‘Laat dan maar,’ mompelde Seg onverschillig.

Georgia was aan de ene kant blij dat hij niet verder aandrong, maar aan de andere kant voelde ze zich een beetje zoals Mr. Smith zich moest hebben gevoeld, toen hij de jongens de kamer uitstuurde en er van hun kant niet het minste protest volgde.

Tenslotte gaf ze het op. Ze liet de kinderen zitten zoals ze zaten, zwijgend en met de benen vooruitgestoken, en nam plaats bij Leone.

‘Zou je niet liever in het vliegtuig stappen? vroeg Leone met een veelbetekenend knikje in de richting van Bish en Seg.

'Er is nog wel wat van hen te maken. Ik moet er alleen achter zien te komen waai- ze belangstelling voor hebben.’

‘Denk je dat er iets is waar ze belangstelling voor hebben?’ Leone keek haai schoonzusje bezorgd aan. ‘Maar met Mr. Smith heb je het in ieder geval getroffen.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Dat is nou watje noemt een echte vent. Trouwens, weet je dat hij me beloofd heeft jouw vliegticket naar München te betalen zodra hij met de jongens naar Australië kan vertrekken?’

‘Als ik het zo lang volhoud.’

‘Ja, inderdaad. Die twee ...’

‘Die bedoel ik niet,’ zei Georgia zacht.

Toen Leone naar het vliegveld werd geroepen, stond Georgia erop dat de kinderen met haar meegingen naar het platform. Dat deden ze ook, maar met duidelijke tegenzin. En eenmaal boven hadden ze overal oog voor, behalve voor de vertrekkende Trident, viel Georgia op.

‘Zo, dat is dat,’ zei ze opgelucht, toen het toestel niet meer dan een stip in de verte was geworden. ‘Zullen we aan de chauffeur vragen of hij op de terugweg langs een snoepwinkel rijdt waar ze sigaren verkopen?’

‘Ik heb er al geen trek meer in,’ verklaarde Seg.

‘Ik hoef ze niet,’ zei Bish.

Onderweg wees Georgia hen op enkele bouwsels uit de oudheid, maar ze kon het hen niet kwalijk nemen dat ze er geen belangstelling voor toonden. Ook de kinderen van Leone hielden niet van zulke dingen.

‘Dat hebben we in Rome en Athene al gezien,’ zei Bish met een eigenwijs gezicht. ‘We zijn trouwens vrijwel overal geweest.’

Terug in het hotel liep Georgia meteen door naar de suite van Mr. Smith.

‘Terug?’ glimlachte hij, toen hij de deur openmaakte.

‘Het eerste uitstapje zit erop,’ knikte Georgia. Ze aarzelde even en wilde zich toen omdraaien om naar haar eigen kamer te gaan.

‘Waar gaat u naar toe?’ vroeg hij.

Ze keek hem met een vragende blik aan. ‘Eh, nergens, als u me nodig hebt.’

‘Ik wil alleen weten of u naar uw kamer wilde gaan.’

‘Ja, dat was ik inderdaad van plan.’

‘Ik heb voor u namelijk een ruimte op deze verdieping gereserveerd. Nee, natuurlijk niet in deze suite, maar aan de andere kant van de gang.’ Hij legde een vinger op haar elleboog - zacht, maar dwingend -en duwde haar voorzichtig de gang op.

De ruimte waar hij het over had, bleek niet uit slechts één kamer te bestaan, zoals ze verwacht had, maar was te vergelijken met de suite die hij zelf bewoonde; alleen waren de afmetingen iets kleiner. Het geheel bestond uit een zitkamer, een slaapkamer en een flink balkon, en lag pal tegenover zijn eigen suite.

‘Het ziet er erg leuk uit,’ gaf ze toe.

‘Het is maar een tijdelijk onderkomen,’ zei hij schouderophalend.

‘Waar moet ik daarna dan heen?’

‘Naar de plaats waar u nodig bent,’ zei hij, terwijl hij zijn pijp te voorschijn haalde.

‘Hoe bedoelt u dat, Mr. Smith?’

Bij het binnenkomen had hij op het belletje gedrukt, en op dit moment verscheen de bediende.

‘Wat dacht u van een aperitiefje?’ vroeg Mr. Smith aan Georgia. ‘We hebben nog het een en ander te bespreken, lijkt me.’

‘En de kinderen dan? Kunnen die zo maar alleen gelaten worden?’

‘Die zitten te eten op dit ogenblik. Dat heb ik al met het hotelpersoneel geregeld.’

‘En hoef ik daar niet bij te zijn?’

‘Nee, uw werk ligt op een ander gebied.’

‘Hoort dit er dan niet bij?’

Hij maakte een ongeduldig handgebaar, en er werd verder niets meer gezegd tot de ober met de wijn binnenkwam, die hij zojuist besteld had.

‘Hoe hebben de jongens zich gedragen?’ vroeg hij op nogal nonchalante toon.

‘Prima.’

‘Dat kon ook niet anders,’ zei hij smalend. ‘Maar vertelt u nu eerst eens waar u het liefst wilt wonen op het eiland. Ik heb u al gezegd dat de keuze geheel aan u is. Ik ken Cyprus trouwens niet zo goed.’

‘Maar u hebt toch zelf ook wel een bepaalde voorkeur?' vroeg ze ontwijkend.

'Nee, want ik weet niet wat het eiland zoal te bieden heeft.’

'Mitnr uw werk ...’

M11 n wei k e. met aan een speciale plaatsgebonden. Ik ben schrijver.’ Ze knikte Maar woont u dan niet liever op een rustig plekje buiten de slail?'

'Dat maakt me niets uit. Ik schrijf geen romans, mijn publikaties hebben betrekking op de aktuele politieke situatie in de wereld.’

Ze staarde hem over de rand van haar glas aan. ‘U bent toch niet de beroemde Agrippa Smith?’

Hij zweeg een ogenblik, en zei toen langzaam: ‘Ja, Miss Paul, zo heet ik inderdaad.’

‘Maar uw voornaam is toch zeker niet werkelijk Agrippa?’

Hij wierp haar een duistere blik toe, maar gaf geen antwoord op haar vraag. Georgia barstte in lachen uit. ‘En u had kritiek op de namen Bysshe en Segovia,’ schaterde ze.

‘Het is een soort familiekwaal, die bizarre namen,’ verklaarde hij bitter. ‘Mijn ouders studeerden oude talen, toen ze mij verwachtten.’ ‘U hoeft u niet te verontschuldigen, hoor!’ lachte Georgia.

‘Hoe het ook zij, als u behoefte voelt me bij de voornaam te noemen, dan word ik liever met ‘Grip’ aangesproken. Dat klinkt niet zo verwijfd.’

‘Aha, is dat het probleem! Maar maakt u zich niet bezorgd, ik noem u

gewoon ‘Mr. Smith’,’ zei Georgia vastberaden.

‘Zoals u wilt, Miss Paul. Maar nu de plaats van vestiging. Zegt u maar waar u heen wilt. Geld is geen probleem.’

Georgia dacht na. Maar voordat ze iets kon zeggen nam hij plotseling het woord. ‘Het lijkt me dat uw keus al vaststaat,’ zei hij met een raadselachtige twinkeling in de ogen. ‘Uw schoonzuster heeft me verteld dat u hier al eens een hele zomer hebt doorgebracht.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Ik denk dat het u niet onaangenaam zal zijn enige herinneringen aan die zomer op te halen.’

Herinneringen aan die zomer. John had het daar ook over gehad. Hij had haar ervoor gewaarschuwd. En om die reden had hij haar een bezoek aan Cyprus afgeraden. Herinneringen aan die zomer - die verrukkelijke, zalige zomer waarin ze Justin had leren kennen.

Plotseling werd ze zich ervan bewust dat Agrippa Smith haar minzaam toelachte. Met een onhandige beweging zette ze haar glas op tafel. ‘Ik zal erover nadenken, Mr. Smith. U hoort het nog wel van me,’ zei ze zo zakelijk mogelijk.

‘Doe dat,’ glimlachte hij. Tegelijk met haar stond hij op.

‘Ik eet niet altijd beneden; als ik aan het werk ben laat ik een maaltijd op mijn kamer brengen,’ zei hij terwijl hij de deur voor haar openhield. ‘En op het ogenblik bèn ik aan het werk. U kunt bij mij eten of gewoon beneden in het restaurant - u hebt het voor het kiezen.’

‘Ik ga naar het restaurant,’ besliste Georgia.

Aan tafel probeerde ze zich voor te stellen hoe Agrippa Smith daar boven in zijn kamer zat te eten. Waarschijnlijk ging hij daarbij net zo te werk als bij alle andere dingen die hij deed: snel en systematisch.

Hij was zo heel anders dan Justin - waarom moest ze nu opeens, na al die jaren, aan Justin denken, alleen omdat ze hem hier, op dit eiland, had leren kennen? - die juist erg impulsief handelde en nogal snel van gedachte kon veranderen.

Ze moest glimlachen om de grilligheden, die zo kenmerkend voor zijn gedrag waren. Hoe vaak was het niet voorgekomen dat hij haar uitnodigde voor een strandwandeling en haar uiteindelijk meenam naar een of ander ruig berglandschap? Dat soort verrassingen vond ze altijd prachtig. Het had iets spannends, niet te weten wat je te wachten staat.

Maar van één doel dacht ze zeker te weten dat het bereikt zou worden . . . ten onrechte, zoals al gauw bleek.

Met een zekere tegenzin richtte ze haar aandacht op de problemen van het heden. Welke plaats moest ze kiezen? Kyrenia met zijn bergen op de achtergrond en zijn schitterende uitzicht op de Turkse kustlijn. Paphos met zijn ontelbare ezeltjes en pelikanen? Het levendige Nicosia? Het centraal gelegen Limassol?

Hoe langer ze er over nadacht hoe meer haar voorkeur uitging naar een klein dorpje. Er waren genoeg van die kleine pittoreske plaatsjes te vinden op het eiland, vooral aan de zuidwestkust met zijn tientallen oude forten. Maar welke plaats zouden de kinderen het leukst vinden? Daar moest ze eerst zien achter te komen. Misschien zou een gezamenlijke speurtocht naar een nieuwe woonplaats wat enthousiasme bij hen kunnen losmaken.

Ze stond op. De avond was te mooi om binnen te blijven zitten. Een wandeling langs de haven zou haar goed doen, besloot ze.

Overal in de stad stroomden de terrasjes vol met vrolijk lachende toeristen. Obers in vlekkeloos witte jasjes liepen af en aan om de dorstige buitenlanders van verfrissende drankjes te voorzien. Van alle kanten weerklonk een bonte mengeling van muziek en stemmen, met op de achtergrond het eentonig geklots van water tegen de kademuren.

‘Wat zou u denken van een glas Afrodite?’ hoorde ze plotseling een bekende stem achter zich vragen. Ze draaide zich om en keek recht in het breed grijnzende gezicht van Agrippa Smith.

‘U kent het toch, neem ik aan?’ informeerde hij nonchalant.

‘Ja,’ beaamde Georgia kort.

‘Betekent dat: Ja, ik ken het,of: Ja, ik heb er wel zin in?’

‘Allebei,’ gaf ze toe.

‘Zo mag ik het horen,’ prees hij, ‘een meisje dat weet wat ze wil.’

Hij vond een tafeltje vlak bij het water, waarop weldra een ranke fles witte wijn van het eiland en twee glazen prijkten.

‘Weet u ook al waar u heen wilt?’ vroeg hij, terwijl hij haar glas inschonk.

‘Nog niet.’

‘Maar u bent toch al eerder op Cyprus geweest?’

‘Ja.’

‘Er zijn toch vast wel bepaalde plaatsen waaraan u prettige herinneringen hebt?’ glimlachte hij duister.

Georgia voelde haar wangen rood worden. Ze was blij dat ze met haar rug naar de overige gezoekers gekeerd zat.

Hij keek haar met een geamuseerde blik aan, en ze begreep dat hij de kleur op haar anders zo bleke gezicht wel degelijk had opgemerkt.

‘Mr. Smith, u kunt erop vertrouwen dat ik op korte termijn een verantwoorde keuze zal maken,’ zei ze hooghartig.

‘Aha! Daar ben ik blij om!’ zei hij lijzig. ‘Vertelt urne eens,’ vervolgde hij na een korte pauze, ‘hoe lang bent u eigenlijk op Cyprus geweest tijdens uw vorige bezoek?’

‘Een maand of zeven, acht.’

‘Dat lijkt me toch lang genoeg om te weten wat het eiland zoal te bieden heeft.’ Hij haalde een klein gouden doosje te voorschijn en presenteerde haar een sigaret. Toe ze haar hoofd schudde nam hij er zelf een en stak hem aan.

‘Rookt u alleen pijp om de jongens te amuseren?’ vroeg ze, om het gesprek een andere richting te geven.

‘Als de jongens al te amuseren zijn,’ zei hij schouderophalend.

‘Ik ben van plan samen met Bish en Seg op zoek te gaan naar een geschikte villa.’

‘Dat is een uitstekend idee. Maar dan moeten we eerst een auto voor u zien te vinden. Weet u trouwens wat ‘te huur’ in het Grieks is?’

‘Nee, maar je ziet meestal Engelse teksten op de bordjes staan. Ik kan alleen goedemorgen en goedenavond in het Grieks zeggen.’

‘Mijn voornaam lijkt een beetje op een Grieks woord,’ glimlachte hij. ‘Agapa betekent “hij bemint”.’ Hij dronk zijn glas leeg en leunde achterover in zijn rieten stoel. Zonder iets te zeggen bleef hij haar strak aankijken. Georgia voelde dat ze weer bloosde.

‘Bent u altijd zo?’ vroeg hij opeens.

‘Hoe bedoelt u?’ stamelde Georgia.

‘Verlegen tegenover mannen.’

‘Helemaal niet! Ik bedoel

‘Dus het is meer een pose?’

‘Het heeft niets met een pose te maken.’

‘Ligt het dan aan mij?’

‘Mr. Smith, u bent dan wel geen romanschrijver, maar ik moet zeggen dat u een bijzonder fantasierijke geest heeft,’ beet ze hem toe.

‘Die blos op uw wangen kan ik toch moeilijk aan mijn fantasie toeschrijven.'

‘Wat had u anders verwacht, als u me zo zit aan te staren!’ zei ze kregel.

‘O, dus dat had u toch wel in de gaten.’

‘Ja, natuurlijk had ik dat in de gaten, en ik vond - ik vond het gênant. ’

‘Ach nee! U behoort dus tot dat vrijwel uitgestorven ras van overdreven bedeesde meisjes?’

Ik ben het niet gewend aangegaapt te worden,’ reageerde ze ge-kwelst.

'Dan zijn alle andere mannen blind of u let niet goed op hen, want u

bent een erg mooi meisje.' Hij zei het zo koel en nuchter, dat Georgia het

nauwelijks als een kompliment kon opvatten. Het was een konstatering van een feit, geen waardeoordeel.

Wal een verschil met Justin, die haar altijd overlaadde met komplimentjes en met zijn ogen bevestigde wat hij met zijn mond had gezegd. Ze had er steeds naar gevist. Ze was ervan overtuigd geweest dat ze bedoeld waren om .. .

‘Ik geloof, Miss Paul,’ vervolgde Agrippa Smith kalm, ‘dat u zich een tijdlang aan het gewone leven hebt onttrokken, en dat ik daarin de verklaring moet zoeken voor uw verlegenheid. Wat was het? De gebruikelijke reden voor een wat teruggetrokken bestaan?’

‘Wat bedoelt u?’

Hij keek haar ongeduldig aan. ‘Een blauwtje gelopen?’

‘Nee. ’ Ze zei het zo abrupt, dat het meer klonk als een bevestiging van hetgeen hij had gesuggereerd. Maar er was ook niet echt sprake geweest van een blauwtje lopen. Ze was gewoon een onervaren meisje geweest, wier verwachtingen te hoog waren gespannen. Maar ze voelde er niets voor om dat deze man duidelijk te maken.

Er viel een onaangenaam stilzwijgen; een stilzwijgen dat boekdelen sprak, besefte ze woedend. Ze wilde dat ze nooit op zijn aanbod was ingegaan. Ze mocht die man niet, ze zou hem nooit mogen ook. Ze was begaan met het lot van de jongens, maar ook die hadden haar tot nog toe weinig hoop gegeven. Nee, ze had dit baantje nooit moeten aannemen. Misschien kon ze nog . ..

‘Ik heb met mijn advokaat gesproken over uw betrekking,’ begon Agrippa Smith, alsof hij haar gedachten had geraden. ‘De formaliteiten zijn afgehandeld, u bent nu dus officieel bij mij in dienst.’

‘Maar dan zal er toch ergens een handtekening onder moeten staan, lijkt me.’

‘Zeker, maar die staat er ook. Getekend Georgia Paul.’

In een vlaag van verontwaardiging herinnerde ze zich weer hoe het was gegaan. Gelaten had hij opgemerkt: ‘Bedelaars kunnen geen eisen stellen,’ en meteen daarop: ‘Wilt u dan hier tekenen, Miss Paul?’

‘Is het een gewoonte van u om mensen zo snel mogelijk te laten tekenen?’

‘U hebt de gelegenheid gehad om het papier eerst te lezen. Dat hebt u niet gedaan,’ verklaarde hij kalm. Hij dronk zijn glas leeg, wenkte de ober en stond op. ‘Zin in een wandelingetje langs het water?’

‘Nee, dank u.’

‘Een nachtclub?’

‘Nee.’

‘Misschien...’

‘Ik ga slapen.’ Ze wilde meteen weglopen, maar uit beleefdheid draaide ze zich nog even om, zij het met tegenzin. ‘En u, Mr. Smith?’ ‘Ik ben niet zo’n vroege slaper. Maar ik breng u wel even terug naar het hotel.’

‘Dat is niet nodig. Op Cyprus kun je als vrouw-alleen veilig over straat gaan.’

‘Ik loop toch met u mee. Misschien blijf ik ook wel binnen; ik heb nog genoeg werk liggen.’

Maar toen Georgia in haar suite uit het raam keek, zag ze hem weer naar buiten gaan, naar buiten in die schitterende zomeravond, en ze voelde zich vreemd rusteloos. Ze ging naar bed, zoals ze zich had voorgenomen, maar het duurde geruime tijd voordat ze de slaap kon vatten.

De volgende morgen beging ze niet de fout de jongens te vragen of ze zin hadden met haar mee te gaan op zoek naar een huis. Ze begreep dat hun reaktie van weinig enthousiasme zou getuigen.

Ze liep naar de suite aan de overkant, om Katarina, het Grieks-Cy-priotische kamermeisje, te helpen bij het aankleden van de kinderen.

‘Het zijn zulke aardige jongens,’ zei Katarina, die zich redelijk goed verstaanbaar kon maken in het Engels. ‘Als je stil zit terwijl ik je bloesje dichtknoop, zei ik, krijg je straks van Katarina een stukje siokolata.'

‘Chocolade,’ verbeterde Georgia haar met een begrijpende glimlach.

‘En toen zeiden ze zeker: ‘Dat hoeven we niet?’

‘Ja!’ riep Katarina verwonderd uit. ‘Het zijn zulke aardige jongens,’ herhaalde ze. ‘Ze laten zich niet...’ Ze zocht het juiste woord.

'Omkopen,' vulde Georgia aan. Ze keek naar het onberispelijk aangeklede tweetal ‘Hebben ze al ontbeten?’ vroeg ze aan het kamermeisje.

‘Ja. Hun pilletje hebben ze ook al gehad.’

‘Vitamine-pillen,’ lichtte Bish met een eigenwijs gezicht toe. ‘Dat hoort bij ons dieet.’

Katarina keek hem verbaasd aan, maar Georgia, die intussen al gewend was geraakt aan het volwassen vocabulaire van de jongens, was blij dat ze dit te horen kreeg. Ze had hun vader juist willen vragen of ze wel voldoende vitaminen kregen. Dat was nu dus niet meer nodig.

‘Er zit van alles in,’ ging Bish verder, ‘ook ijzer en calcium.’

‘En denk je dat je daar iets aan hebt?’ vroeg Georgia enigszins geërgerd.

‘Als je ze niet inneemt ga je niet dood. Dat weten we, omdat we ze eens een week lang steeds uitgespuugd hebben. En toen zijn we niet doodgegaan.’ Dat was Seg.

‘En daarna hebben jullie ze weer gewoon geslikt?’

‘Onze moeder wilde dat we dat deden.’

‘Dat was dan heel aardig van jullie,’ prees Georgia.

‘We zien haar niet zo vaak,’ voegden de kinderen er in koor aan toe. Ze keken elkaar aan alsof ze zeggen wilden dat hiermee wat hen betrof de diskussie wel gesloten was.

Georgia knikte begrijpend. ‘Goed,’ zei ze opgeruimd, ‘als jullie klaar zijn, kunnen we weg. We gaan naar een meneer die huizen verhuurt. Hij neemt ons straks mee in zijn auto om naar een heleboel huizen te gaan kijken.’

‘We zijn al vaker naar huizen gaan kijken,’ gaf Bish te kennen.

‘In de auto van een makelaar,’ vulde Seg aan.

‘Is er eigenlijk wel iets dat jullie nog niet hebben meegemaakt?’ wilde Georgia zeggen, maar ze hield zich in.

Terwijl de hele onderneming de jongens Siberisch liet - ze vermaakten zich niet en ze verveelden zich niet, zo te zien - had Georgia het tijdens de rondrit uitstekend naar haar zin.

De hoge maximum-prijs die Mr. Agrippa Smith had genoemd, was voor de makelaar reden genoeg zijn cliënte zo uitvoerig mogelijk te informeren over de diverse aanlokkelijke objekten die hij aan te bieden had. Ze reden van de ene schitterende villa naar de andere; huizen met weelderige tuinen, zwembaden en prachtige vergezichten. Georgia maakte ijverig aantekeningen van hetgeen ze gezien had en zei tegen de makelaar dat ze hem spoedig zou laten weten op welk huis haar keuze was gevallen.

Op de terugweg vroeg ze zich af of een appartement niet beter zou zijn. Waarom een villa huren, als het de kinderen toch niets uitmaakte waar ze kwamen te wonen?

Ze naderden Limassol. Links van de weg lagen rugbyvelden, een eindje verderop was het Queen Mary Hospital al te zien.

‘Wacht even! ’ riep Georgia plotseling uit. ‘Neem de Plantation Road.’

‘Dan maken we wel een omweg,’ protesteerde de makelaar zwakjes.

‘Dat weet ik, maar...’ Georgia hing uit het raampje. Ze herinnerde zich deze weg nog heel goed ... golvende gerstevelden tot aan de aqua-marijnblauwe zee ... de boven alles uittorende Kolossi Toren ... grijsblauwe bergen rondom ... en in de verte de eerste flamingo’s op weg naar het zuiden. Samen met Justin had ze dit schitterende natuurtafereel mogen aanschouwen, een reusachtige zwerm rosé vogels die neer-streek op het ondiepe zoutmeer bij Akrotiri, waar ze zich elk jaar verzamelden voor de vlucht naar Nairobi.

Justin had haar verteld over Kenya, waar hij regelmatig kwam, en over de Rift Vallei, waar de flamingo’s bij duizenden samenkwamen; en uit de manier waarop hij daarover sprak had ze opgemaakt dat hij de volgende keer samen met haar daarheen wilde gaan ...

‘Waarom stoppen we hier?’ vroeg Seg opeens.

‘Hier zijn geen villa’s te zien,’ stelde Bish vast.

‘Hier komen de flamingo’s bij elkaar,’ legde Georgia uit.

Tot haar verbazing wisten ze geen van beiden wat dat waren. Wat haar nog meer verbaasde, was de nieuwsgierigheid die ze plotseling aan de dag legden.

‘Wat zijn dat?’ vroegen ze allebei tegelijk.

‘Flamingo’s zijn vogels - heel mooie vogels. Ze zijn rosé.’

‘Wat komen ze hier doen?’

'IIior komen ze even uitrusten voordat ze naar het zuiden vliegen, om de kou te ontvluchten.’

‘ ll< wil ze zien.’ I let was Bish; en voor de eerste maal zag Georgia zijn ogen glinsteren van nieuwsgierigheid. Wat jammer, dacht ze, dat de trek al heeft plaatsgevonden.

‘Dat kan niet, lieverd. De vogels zijn er nu niet.’ Ze knikte tegen de makelaar, ten teken dat hij verder kon rijden.

Bij het hotel aangekomen, zag ze Agrippa Smith op de oprijlaan naast een glanzend nieuwe wagen staan. Georgia nam afscheid van de makelaar en verzekerde hem dat ze meteen kontakt met hem zou opnemen zodra ze haar keuze had gemaakt. Geheel tegen hun gewoonte hadden Bish en Seg zelf het portier opengedaan. Georgia dacht eerst dat ze zoveel haast hadden, omdat ze de nieuwe auto wilden bekijken; maar toen ze zich omdraaide zag ze het tweetal het hotel binnenrennen.

Mr. Smith wenkte haar met een kort knikje.

‘Uw vervoermiddel,’ zei hij, terwijl hij een klopje op het dak van de wagen gaf.

‘Maar hij is splinternieuw!’

‘Dat is toch geen bezwaar?’

‘Nee ... maar ...’

‘Of bent u soms bang dat er krassen op komen? Dat geeft niets; het is een onmogelijkheid hier op het eiland om je wagen helemaal gaaf te houden.’

‘Ik wil het toch in ieder geval wel proberen,’ reageerde ze nuchter.

' Een tweedehands wagen was voor mij goed genoeg geweest, moet ik eerlijk zeggen. Maar hoe dan ook, hartelijk bedankt.’

‘Hoe is het tochtje met de makelaar geweest?’ informeerde hij.

‘Ik heb wat aantekeningen voor u gemaakt.’

‘Was er niets bij dat er echt uitsprong? Geen enkel huis waarvan u meteen zei: Ja, dat is het?’

‘Nee,’ antwoordde ze wat stijfjes. ‘Hier zijn de aantekeningen.’

‘Ik heb nu geen tijd om ze te lezen. Ook vanavond niet. Mijn uitgever moet naar Johannesburg, daarom heb ik vanavond een afspraak met hem in Nicosia. Ik ga nu direct weg, en ik kom pas morgen terug. Kunt u het hier zolang alleen redden?'

‘Natuurlijk.’

‘Goed, dan zijn hier de sleutels van de auto. Misschien kunt u zelf nog eens langs een paar huizen rijden; als je alleen bent zie je vaak meer.’

‘U hebt gelijk. Dank u, Mr. Smith.’

Hij knikte even en liep zonder verder nog iets te zeggen naar een taxi die een eindje verderop stond te wachten.

Georgia ging naar binnen. Om bij te komen van de vermoeienissen besloot ze eerst een bad te nemen. Maar ook in het weldadig warme water kon ze het huizenprobleem niet van zich af zetten. Wat moest ze kiezen, een villa of een appartement? Een appartement was gezelliger, maar aan de andere kant zou ze er weinig bewegingsvrijheid hebben. Nee, een villa was toch beter. Daar had je een tuin, een patio. Daar was de kans kleiner dat ze steeds weer oog in oog kwam te staan met een lang, fors, pijprokend persoon met half dichtgeknepen ogen en een vreemd vertrokken mond.

Er werd op de deur geklopt. Georgia wilde doen alsof ze niets had gehoord, maar er werd weer geklopt... en nog eens.

‘Wacht even, ik kom er zo aan!’ riep ze. Ze stapte uit het bad en sloeg een badlaken om zich heen. Daarna liep ze snel naar de deur en deed die op een kier open. Toen ze zag dat het Katarina was, deed ze de deur verder open en liet het kamermeisje binnen. Er zou wel iets met de jongens aan de hand zijn, dacht ze. Waarschijnlijk wilden ze niet eten of iets dergelijks. Iets ernstigs kon het vast niet zijn.

Maar het was wèl ernstig. Sterker nog, het was alarmerend. Katarina was radeloos. Haar grote zwarte ogen zaten vol tranen.

‘De kinderen,’ huilde ze, ‘ze zijn er niet meer. Ze zijn uit het hotel weggelopen. Die kleine Bish en Seg, ze zijn verdwenen!’
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Eerst moet Katarina op haar gemak gesteld worden, dacht Georgia bij zichzelf; Cypriotische vrouwen zijn nu eenmaal erg teergevoelig, erg emotioneel. Als ze het meisje liet blijken dat zij zich ook ernstig zorgen maakte, zou ze misschien het hele hotel op stelten zetten.

Ze stuurde haar terug naar de suite, nadat ze haar met een geruststellende glimlach had proberen te verzekeren dat de jongens een grapje met haar hadden willen uithalen ... een grapje? die twee? ... en begon zich aan te kleden. Vervolgens ging ze zelf ook naar het appartement aan de andere kant van de gang.

‘Ze kwamen binnengerend,’ begon Katarina meteen te verhalen, ‘dus ging ik naar de keuken om eten voor hen te maken, en toen ik terugkwam . ..’ Ze maakte een wanhopig gebaar met haar handen. ‘Ik kijk overal. Ik weet hoe jongens zijn, want ik heb zelf kleine broertjes. Onder de bedden, achter de deuren, in de kasten. Maar ze zijn nergens te vinden.’

‘Ze zullen wel in de tuin zijn.’

‘Daar heb ik ook al gekeken.’

‘Dan zijn ze misschien op straat. Om de hoek is een speelgoedwinkel, en je weet zelf hoe kinderen zijn.’ Maar niet deze kinderen, dacht Georgia mat, niet deze twee eigenwijze schepseltjes, die alles al hebben.

‘De receptie heeft hen niet naar buiten zien gaan,’ zei Katarina schril. O hemeltje, dacht Georgia meteen, ik hoop dat ze daar niet de boel op zijn kop heeft gezet.

‘Ze kunnen toch ook via de keuken naar buiten zijn gegaan?’ opperde Georgia.

‘Zo iets zullen ze nooit doen. Het zijn brave jongens.’ Opnieuw spreidde ze haar handen ten teken van wanhoop.

‘Ik denk dat ik weet waar ze uithangen, ik weet het eigenlijk wel zeker,’ loog Georgia.

‘Weet u waar ze zijn?’

‘Ja. Ze zullen wel uit zichzelf terugkomen’... ze probeerde een zo luchtig mogelijke toon aan te slaan ... ‘maar ik zal ze toch maar even gaan halen.’

Georgia pakte de sleutels van haar nieuwe wagen en holde naar beneden. Zonder zich te bekommeren over de vraag hoe alle knopjes en hendels precies werkten stapte ze in en reed weg. Voordat ze het goed en wel besefte had ze het centrum al achter zich gelaten. Ze liet het gaspedaal wat opkomen en reed met een slakkegangetje de weg langs de haven af. Ze tuurde naar links en naar rechts, maar van de jongens geen spoor. Waar waren ze in hemelsnaam heen gegaan? Naar de ballonnenman? Nee, vast niet; ze had ze vanmiddag allebei een ballon gegeven, maar ze hadden er geen van beiden iets aan gevonden. Welbeschouwd was het onwaarschijnlijk dat het tweetal in de buurt van de haven zou rondhangen. Ze wilde juist omkeren, toen ze opeens schuin voor zich de omtrekken ontwaarde van een reusachtige grote pop, die als reclame-object voor de wijnfeesten midden in het stadspark was neergezet. Kleine kinderen vonden zo iets natuurlijk schitterend, wie weet waren Bish en Seg daar wel te vinden. Ze zette de wagen aan de kant en liep het park in. Maar wie ze ook zag, Bish en Seg niet.

Misschien in de dierentuin die bij het park hoorde. Ze zocht er tevergeefs. Mistroostig keek ze naar de enorme volière die vlak bij de vijver stond. Ze bleef staan. Vogels? Plotseling herinnerde ze zich de verbaasde gezichten van de kinderen toen ze allebei tegelijk vroegen: ‘Flamingo’s, wat zijn dat?’ en de vastberaden toon waarop Bish had gezegd: ‘Ik wil ze zien.’

Voor het eerst hadden ze die middag ergens echt belangstelling voor getoond. Het had lang geduurd voordat het zo ver was, maar het was er dan toch eindelijk van gekomen. Dat feit was in dit verband te belangrijk om over het hoofd te zien. Georgia liep terug naar haar auto, stapte in en reed snel weg in de richting van Akrotiri. Het leek misschien absurd te veronderstellen dat twee kleine knaapjes van zes en zeven een dergelijk grote afstand op eigen houtje konden afleggen, maar Georgia wist dat ze van dit tweetal alles kon verwachten. Het was heel goed mogelijk dat ze ergens in de stad een taxi hadden aangehouden en de chauffeur hadden ingepalmd met de belofte dat hun vader de rit zou betalen.

En inderdaad, zo iets moesten ze gelapt hebben, want na een scherpe bocht zag ze het tweetal gehurkt bij een kaal bosje zitten, niet ver van het, nu droge, zoutmeer. Twee kleine jongetjes, Bish en Seg, en... nee, ze kon het nauwelijks geloven; dat kón toch niet, zo lang na de grote trek ... een flamingo. Eén enkele flamingo, en dat terwijl flamingo’s altijd in groepen trekken. Het kon eigenlijk niet waar zijn, maar toch, daar waren ze: Twee jongetjes en een ranke rosé vogel.

/,e - loop voorzichtig naar hen toe en ging zwijgend naast hen zitten. Ilel ' heelde haar dat de kinderen haar aanwezigheid zonder enig protest accepteerden. Ze vonden het zelfs niet nodig haar met hun vingertjes aan de lippen tot stilte te manen. Ze besefte dat ze op dit moment een van hen was geworden . .. en, hoe gek ze het zelf ook vond, ze moest er een beetje van blozen.

Verwonderd zag ze hoe de kinderen één en al oog waren voor de grote rosé vogel. Eindelijk hadden ze dus iets gevonden waar ze zich met hart en ziel in konden storten.

Ze keek naar de vogel. Hoe was het mogelijk dat hij nog hier was? Misschien was hij te jong of te zwak geweest om met de anderen naar het zuiden te vliegen. Of misschien was hij achterop geraakt tijdens de vlucht en alleen teruggegaan. Ach, er waren zo veel oorzaken te bedenken, bedacht ze zich. In ieder geval zag hij er nu helemaal gezond en sterk uit. Het was een wonder dat hij zich al die tijd in leven had weten te houden; het meer was zomers droog en er waren heel wat natuurlijke vijanden in de buurt.

Waar ze zich ook over verwonderde, was de volmaakte rust die de vogel uitstraalde. Kennelijk voelde hij zich helemaal op zijn gemak bij de kinderen.

‘Hij vindt het niet erg als je praat, hoor,’ verklaarde Seg opeens, torwüi hii de voeel zachtjes over de gekromde snavel streelde.

'Mag ik hem aanraken?' vroeg Georgia.

‘Ja.’

Voorzichtig streek ze met één vinger langs de lange hals van het dier.

‘Zijn jullie met een taxi hierheen gekomen?’ vroeg ze zo onverschillig mogelijk.

‘Ja,’ bevestigde Seg. ‘Het was een heel aardige taxichauffeur. Hij geloofde ons meteen, toen we zeiden dat hij in het hotel geld kon halen. ’

‘Aha,’ knikte Georgia begrijpend. Ze kon zich goed voorstellen dat de man hen op hun woord had geloofd. Eén blik op de smetteloze kleren van het tweetal was al voldoende om aan te nemen dat de betaling inderdaad geen problemen zou opleveren.

‘Ik noem hem Flamie,’ zei Bish plotseling.

‘En ik noem hem Rozerode Morgenwolk,’ besliste Seg. Zou hij soms ook schrijver worden, net als zijn vader? lachte Georgia in zichzelf. Maar meteen daarop fronste ze haar voorhoofd. De vogel een naam geven? Ze waren toch niet van plan...

Maar dat waren ze wel degelijk van plan.

‘Hij is van ons. Wij hebben hem gevonden. Hij vindt ons aardig. Hij heeft ons nodig.’ Kennelijk hadden ze maar al te goed begrepen waarom Georgia plotseling zo bezorgd keek.

‘Maar, schatjes van me, het is een vogel die in het wild leeft. Ik bedoel, hij is het niet gewend in gevangenschap te leven, en hij zou het helemaal niet leuk vinden als jullie hem hielden. Het Zou echt heel schadelijk voor hem zijn.’

‘Het is nog veel schadelijker als we hem hier alleen laten. Want als hij hier blijft gaat hij dood,’ protesteerde Bish vastberaden.

‘Dat is waar,’ viel Seg hem bij. ‘Ik heb net een man met een geweer gezien. En uit de verte is het net alsof Rozerode Morgenwolk iets is waar je op moet schieten.’

‘Hij heet Flamie,’ hield Bish vol.

‘Helemaal niet! Hij heet....’

‘Rustig,’ waarschuwde Georgia, ‘straks wordt die langhals daar nog bang.’

‘Langhals!’ riepen ze tegelijk. ‘We noemen hem Langhals!’

‘Jongens, ik vind het prachtig, maar toch kunnen jullie die vogel niet

houden.’

‘Waarom niet? We gaan toch verhuizen naar een villa?’ wierp Seg tegen. ‘Een villa met een tuin, vlak bij het water.’

‘O ja?’ reageerde Georgia verbaasd. ‘En vanmiddag deden jullie alsof het je niets kon schelen waarheen we zouden verhuizen.’

‘Ja, maar toen hadden we Langhals nog niet,’ legde Bish uit.

‘Langhals moet bij ons blijven, anders gaat hij dood,’ hield Seg vol.

Georgia moest toegeven dat die kans inderdaad erg groot was. In zijn eentje had het dier weinig overlevingskansen in de vrije natuur.

‘En hoe moet hij dan voedsel komen?’ vroeg ze met een bedenkelijk gezicht.

‘Wij gaan wel graven voor hem, hè Bish? En jij kan ons af en toe met de auto naar de zee brengen, om zeedingen voor hem te halen.’

‘Jongens, ik weet het allemaal nog niet,’ zuchtte Georgia.

Maai ze wisl het wel degelijk. Ze wist dat ze zo snel mogelijk een villa zou uitzoeken, een villa met een tuin en uitzicht op de zee. Bijna alle huizen die ze die middag had bezocht voldeden aan die voorwaarden, dus lang hoefde ze niet te zoeken. Ze kon maar het beste meteen langs de makelaar rijden, besloot ze glimlachend.

De kinderen begrepen maar al te goed wat haar glimlach betekende. Juichend sprongen ze op en voorzichtig pakten ze Langhals vast. Gelaten liet de roze vogel zich op de achterbank van de auto neerzetten. Het dier scheen werkelijk alles goed te vinden wat de jongens met hem uithaalden.

‘Kunnen jullie je nog een bepaalde villa herinneren?’ vroeg Georgia, terwijl ze de motor startte.

‘Nee.’

‘Nou ja, het doet er ook niet toe,’ dacht ze hardop.

De makelaar toonde zich nogal verbaasd, toen ze hem vertelde dat het haar niet uitmaakte welke villa hij haar zou verhuren. Wijselijk , koos hij de duurste uit, maar Georgia maakte geen bezwaar. Ze vulde de vereiste papieren in, nam de sleutels in ontvangst en ging weg.

Het huis lag op een heuvel, tussen Limassol en Amathus; het had twee verdiepingen, een reusachtig grote tuin en het keek uit over de Middellandse Zee. Achter het huis, tussen twee kleine heuveltjes, stroomde een smal beekje. Zodra ze dat ontdekt hadden, stormden Bish en Seg er enthousiast op af.

‘Dat is precies wat Langhals nodig heeft!’ riepen ze verrukt uit.

‘Maar jullie begriipen toch wel dat hij hier vanavond alleen moet blijven, hè?’

Met enige tegenzin moesten ze toegeven dat Georgia gelijk had. Bij de schuur vonden ze een oud kippenhok, dat heel goed tot nachtverblijf voor Langhals kon dienen. Wel honderd keer beloofden ze het dier dat ze de andere dag zo vroeg mogelijk terug zouden komen.

Georgia vond het niet de moeite waard het huis van binnen te bekijken. Alle villa’s op Cyprus leken op elkaar. Dat had ze die middag al gemerkt. Het belangrijkste was dat het groot genoeg was... ze wist zeker dat ze meer dan eens behoefte zou voelen om Agrippa Smith te ontlopen.

Bij de auto aangekomen bleef ze een ogenblik staan. Ze keek naar beneden, naar de transparante zee, naar de zilvergroene olijfbomen, die zachtjes wiegden in de koele avondbries, naar de uitgestrekte velden met johannesbroodbomen, waaronder de jonge geitjes graasden. In de verte klonk het getingel van een herder die zijn kudde huiswaarts leidde. Het was allemaal even lieflijk, maar tegelijk ook zo bekend ... was ze hier niet al eerder geweest?

Het kon elk ogenblik donker worden. Ze draaide zich om en riep de jongens.

De volgende morgen hoefden Bish en Seg niet gewekt te worden; het zonnetje was amper ontwaakt, of ze stonden al op Georgia’s deur te bonzen.

‘Ssst! Jullie maken het hele hotel wakker!’vermaande ze hen.

‘Langhals vraagt zich vast af waar we zijn,’ zei Bish.

‘Hij moet wormen en zeedingen gaan zoeken,’ zei Seg.

‘Die zeedingen moeten wij voor hem halen, stommerd,’ wees Bish zijn broer terecht. ‘En je moet niet zeggen “zeedingen” maar “weekdieren”.’

‘Nou weekdieren dan. Opschieten, Georgia!’

Georgia kon haar oren nauwelijks geloven. Voor het eerst werd ze met haar voornaam aangesproken! Tot nog toe hadden ze hardnekkig elke aanspreektitel vermeden, hoewel ze hun al op de eerste dag had duidelijk gemaakt dat ze konden kiezen tussen ‘Georgia’ en ‘Miss Paul’.

Het was nog veel te vroeg voor het ontbijt, maar Georgia begreep dat ze de kinderen niet langer kon laten wachten. Ze besloot hen naar Amathus te brengen en ze daar zolang alleen te laten. Ze was niet bang dat iets met hen zou gebeuren - over het algemeen was Cyprus voor vrouwen en kindern een erg veilig eiland. Bovendien zouden Bish en Seg wel in de buurt van Langhals blijven.

‘Goed, ’ zei ze glimlachend, ‘maar ik kan niet bij jullie blijven. Ik moet hier nog een heleboel regelen.’

De jongens hoorden nauwelijks wat ze zei. Een ongeduldig ‘Schiet nou maar op, Georgie!' was hun enige reaktie.

In de Oktoberstraat hield ze een bakkerskar aan en kocht een zak koullouri en een paar honingkoeken. De kinderen weigerden te eten voordat ze op de plaats van bestemming waren.

Georgia had de wagen amper tot stilstand gebracht, of het tweetal opende het portier en rende op het kippenhok af. Een ogenblik later holde ook Georgia die kant op. Haar hart bonsde bij de gedachte dat de vogel misschien ontsnapt was, of aangevallen door een of ander roofdier. Als er iets dergelijks gebeurd was, betekende dat een regelrechte ramp . ..

Maar gelukkig, daar hoorde ze de enthousiaste stem van Bish: ‘Hallo, Langhals, hier zijn we al!'

‘Hoi, hoe gaat het met je?’ liet Seg er meteen op volgen.

Georgia zag het tafereel vertederd aan. Ze kon nog steeds niet geloven dat deze kinderen zó spontaan konden zijn.

‘Jongens, ik moet nu weer weg. Ik kom zo gauw mogelijk terug,’ beloofde ze glimlachend.

‘Vergeet niet een schop te kopen,’ instrueerde Bish haar met een zorgelijk gezicht. ‘Ik geloof dat de grond hier iets te hard is voor Langhals.’

‘En breng wat zeedingen mee,’ vulde Seg aan.

‘Dat is jouw taak,’ lachte Georgia. ‘Maar ik beloof je dat ik met je mee zal gaan naar het strand, zodra alles voor de verhuizing geregeld is.’

Ze reageerden niet. Op hun hurken staarden ze verrukt naar de roze vogel. Georgia legde de zak met broodjes naast hen op de grond neer en sloop stilletjes weg.

In het hotel was nog geen teken van leven te bekennen. Georgia was het eerste half uur druk doende de spulletjes van haarzelf en van de kinderen in te pakken. Toen ze daarmee klaar was aarzelde ze even. Zou ze de kleren van Mr. Smith ook inpakken? Zou hij dat niet indis-kreet vinden? ... ach, besloot ze, hij moest toch ook verhuizen; hoe eerder ze klaar waren hoe beter. Ze liep naar de aangrenzende kamer en begon de kleerkast leeg te halen. Jasjes, broeken, truien, sokken, alles legde ze in keurige stapeltjes op de tafel.

‘Gaat u mijn hele garderobe naar de wasserij brengen of wilt u alleen maar weten wat ik zoal aan kleren bezit?’ klonk opeens een ironische stem achter haar. Zonder dat ze er iets van had gemerkt was Agrippa Smith de kamer binnengekomen.

Georgia begon te blozen ... geïrriteerd stelde ze vast dat het niet de eerste keer was dat deze man haar liet blozen.

‘U hebt me opdracht gegeven zo snel mogelijk een huis te zoeken,’ zei ze ietwat defensief.

‘Dat is zo. Maar u wilt me toch niet zeggen dat we vandaag al gaan verhuizen?’

‘Jawel.’

‘En gisteren vertelde u me dat u nog geen keuze had kunnen maken! U was nog niet voorbij het stadium van aantekeningen maken!' Het leek alsof hij dat laatste met opzet zo plechtig mogelijk wilde uitdrukken. Dat irriteerde Georgia.

‘Bent u plotseling wakker geschud, Miss Paul?’ vervolgde hij, toen hij merkte dat hij geen antwoord kreeg. ‘Heeft een bepaalde plaats plotseling tedere herinneringen bij u losgemaakt? Zodat u ter plekke hebt getekend?'

‘U bent meer dan belachelijk!’ wilde ze uitroepen, maar ze kon het niet. Als in trance staarde ze voor zich uit. Opeens herinnerde ze zich hoe ze jaren geleden samen met Justin vlak bij het huis op de heuvel had gestaan. Van daaruit hadden ze gekeken naar de transparante zee, de zilvergroene olijfbomen, de uitgestrekte velden met johannesbrood-bomen, waaronder de geiten graasden ...

‘Aha,’ ging Mr. Smith verder, ‘dus dankzij een zoete herinnering kunnen we nu eerder verhuizen dan we ooit hadden durven dromen.’ ‘Nee,’ wierp ze tegen, ‘het kwam door ...’ Ze maakte de zin niet af. Ze besefte dat ze voorzichtig moest zijn met het noemen van Langhals. Misschien wilde hij er niets van weten, en in dat geval zou alles wat ze nu met Bish en Seg had bereikt in één klap teniet gedaan worden.

Hij scheen niets te merken van haar vrees. ‘Goed,’ zei hij grijnzend, ‘ik vind het natuurlijk prima dat we gaan verhuizen, maar waarom al die haast? Het is amper tijd voor het ontbijt.’

‘Ik was vroeg wakker, en het leek me handig om alvast wat in te pakken.’

‘Zo, dus u hebt niet goed geslapen. Slecht geweten?’

'Mijn geweten is geheel en al zuiver.’ Nou ja, geheel en al, dacht ze, dal is natuurlijk niet helemaal waar; je weet nog niet dat ik die twee kinderen van je onbeschermd heb achtergelaten in Amathus... Opnieuw voelde ze dat ze ging blozen.

Hij begon te grinniken, hetgeen ertoe leidde dat haar wangen nóg roder werden. Ze draaide zich om en wilde de kamer uitlopen.

‘Nee, Miss Paul, alstublieft, ga gewoon door met inpakken. Als we gaan verhuizen dan zullen mijn spullen toch ook mee moeten. Vertelt u me intussen iets over het nieuwe huis.’

Hij nam een stapel kleren uit de kast en gooide die op het bed neer. ‘Het staat in Amathus,' zei ze zakelijk, terwijl ze zijn spullen in de koffer pakte die hij haar zojuist had aangereikt. ‘Boven op een heuvel ... het ziet er heel aardig uit... een grote tuin... veel kamers.’ ‘Dat is belangrijk,’ grjnsde hij, ‘veel kamers; dan hoeven we elkaar niet voortdurend in de haren te vliegen.’

Weer begon ze blozen, ditmaal omdat ze zich schuldig voelde. Het leek wel alsof hij haar gedachten kon lezen! En als hij het zo maar als grapje had gezegd, dan zou hij alleen al uit die blos op haar wangen kunnen opmaken dat hij, bij toeval, midden in de roos had geschoten. Verdorie, waarom kon ze dat vervelende blozen nu niet in bedwang houden?

Opnieuw dat geamuseerde grijnslachje...

‘Is de bespreking van gisterenavond een succes geworden? vroeg ze vormelijk, terwijl ze bezig was zijn stropdassen op te vouwen.

‘Zeer zeker. Over de financiële kant van de verhuizing hoef ik me bepaald geen zorgen te maken, dat staat nu wel vast.’ Hij deed de deksel op de schrijfmachine en begon zijn boeken in te pakken. ‘De jongens zijn trouwens wel èrg rustig vanochtend,’ merkte hij opeens op. ‘Hebben ze al gegeten?’

‘Ja.’ Ze had niet het idee dat ze een onwaarheid sprak; ze ging er vanuit dat de kinderen intussen inderdaad wel de zak met broodjes hadden aangebroken. Ze zei er niet bij waar ze gegeten hadden, en ze was ook niet van plan dat te vertellen... ware het niet dat op dat moment Katarina de kamer binnen kwam rennen, even radeloos als de vorige dag.

‘O, Mr. Smith, ze zijn weer verdwenen - de kleintjes. Ik wilde ze eten gaan brengen, en wat zie ik? Geen kinderen, nergens te vinden.’ ‘Maak je maar geen zorgen, Katarina, met de kinderen is alles in orde. ’ De toon waarop Georgia dit zei, was zó overtuigend dat Katarina haar direct geloofde. Met een verontschuldigend glimlachje ging ze de kamer weer uit.

Maar Agrippa Smith wilde uiteraard meer weten. ‘Wat bedoelt ze,’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw, ’wéér verdwenen?’

‘Ze - ze zijn gisteren naar buiten gegaan,’ stamelde ze.

‘Toen ik weg was?’

‘Ja.’

‘Maar ze zijn in ieder geval teruggekomen, anders konden ze nu niet voor de tweede keer zoek zijn. Hoewel, u zegt dat alles in orde is met hen; u weet dus waar ze zijn.’

‘Ja. Ze zijn in Amathus.’

‘Op dit tijdstip van de dag?’

‘Ze zijn erg in hun nopjes met het nieuwe huis.’

‘Nou ja, dat is tenminste iets. Ze zijn dus niet helemaal apathisch.’ ‘O, nee!’ riep Georgia geestdriftig uit, ‘dat zijn ze helemaal niet!’ ‘U maakt me nieuwsgierig,’ mompelde hij. ‘Maar vertelt u eerst eens wie daar op hen past.’

Georgia aarzelde. Ze begreep dat nu de aap uit de mouw moest

komen.

‘Niemand,’ antwoordde ze tenslotte fluisterend.

‘Wilt u zeggen dat u twee kleine kinderen moederziel-alleen in een afgelegen huis hebt achtergelaten?’

‘Ze zullen niet in het huis zijn, denk ik.’

‘Miss Paul, u maakt toch geen grapjes, hoop ik!’

‘Zeker niet. Ze zullen inderdaad niet in het huis zijn, maar in de tuin. En daar kan hun niets overkomen.’

‘Als ze daar blijven. Maar gelooft u dat zelf? Nee, ze zullen naar de weg gaan die naar het strand loopt, om naar de auto’s te kijken. En dan is het nog maar te hopen,’ - hij werd wit van woede - ‘dat ze het niet in hun hoofd halen om die weg over te steken.’

‘Ze zullen geen stap buiten de tuin doen,’ verzekerde ze hem.

‘Hebt u hen soms vastgebonden? Want alleen vanwege de bloemetjes zullen ze daar niet blijven.’

'Maar wel vanwege Langhals.’

Er viel een stilte - een lange stilte. Uiteindelijk vroeg Agrippa Smith op een strikt zakelijke toon: ‘Voelt u zich niet lekker, Miss Paul?’

‘Ik voel me prima. Langhals is een flamingo. Hij heeft - om het zo maar te zeggen - gezorgd voor de doorbraak.’

‘Zo, zo. En waar hebben ze dat beest vandaan gehaald?’

‘Ze hebben hem gevonden. Ik vermoed dat hij te zwak was om met de andere vogels mee te trekken naar het zuiden.’

Hij keek haar zwijgend aan.

‘We moesten wel zorgen voor een onderdak,’ ging ze haastig verder, ‘anders zou hij het in zijn eentje niet lang meer redden. Natuurlijk, Mr. Smith, ik weet ook wel dat het officieel verboden is, maar je kunt zo’n arm dier toch niet aan zijn lot overlaten?’

Agrippa Smith knikte flauwtjes. ‘Passen de jongens nu op hem, daar in Amathus?’

‘Ze hoeven niet op hem te passen. Hij is zo mak als een lammetje. De jongens zijn gek op hem, - en hij op hen, lijkt het wel.’

‘Iets anders; hebt u gezorgd voor personeel? Voor voldoende eten in huis? Hebt u gas en licht laten aansluiten?’

‘Nee ... maar er is wel een zak met broodjes. En ik heb ook nog wat

koeken gehaald.’

‘Dat is fraai! Dus u hebt u alleen maar druk gemaakt om een vogel? Heb ik u daarom in dienst genomen?’

‘Die vogel is voor Bish en Seg op het ogenblik veel belangrijker dat al die praktische zaken! ’ riep Georgia bijna huilend uit. ‘Naar hun gedrag te oordelen is dit de eerste keer dat ze al hun aandacht aan een dier kunnen geven.’

‘En dat vindt u belangrijk?’

‘Ja. Heel belangrijk.’

Opnieuw viel er een lang stilzwijgen. Het leek alsof er geen eind aan kwam. Het was de voorbode van een onvermijdelijk ontslag, voelde Georgia. Ze kon haar spulletjes wel inpakken, niet om naar Amathus te verhuizen, maar om naar het vliegveld van Nicosia te gaan. En plotse-1 ing, voor het eerst in al die dagen, besefte ze dat ze voor geen goud haar baantje zou willen opgeven. Ze wilde het kost wat kost houden, omwille van Bish en Seg alleen ...

Opnieuw voelde ze haar wangen rood worden. Ze had moeite haar tranen te bedwingen. Beschaamd wendde ze het hoofd af.

Vrijwel tegelijkertijd klonk de ironische basstem van Agrippa Smith: ‘Dus u vindt dat dieren belangrijk zijn voor kinderen ... nou, dat vind ik eigenlijk ook. Waar wachten we nog op, Miss Paul?’ Hij pakte twee koffers en liep naar de deur.

Georgia liep achter hem aan, de kamer uit, het hotel uit. Op een kort knikje van Agrippa Smith nam ze plaats achter het stuur van de nieuwe wagen. Hij gaf de hotelbediende die had geholpen met het inladen van de koffers een fooi, en ging naast haar zitten.

Ze was een beetje bang dat hij kommentaar zou hebben op haar rijstijl. Per slot van rekening was ze nog amper gewend aan de wagen.

Maar de reis naar Amathus verliep vlekkeloos. Georgia maakte geen fouten bij het rijden en Mr. Smith maakte het haar niet moeilijk met lastige vragen of opmerkingen.

‘Hmm, dat ziet er wel redelijk uit,' zei hij met een goedkeurend knikje in de richting van het grote witte huis op de heuvel.

‘Het uitzicht is ook prachtig.’ Ze draaide zich om en keek naar beneden, naar de zee, de olijven, de velden... Justin. Er ging een korte

rilling door haar heen.

Hij keek haar met een schuine blik aan, en Georgia voelde dat hij die blik het liefst vergezeld had willen laten gaan van een cynische opmerking. Deze man ontging werkelijk niets.

‘De kinderen zullen wel bij het beekje zijn, daarginds tussen die twee kleine heuveltjes. ‘Ach, hemel, ik heb vergeten een schop te kopen!’

Ze ging hem voor naar het lager gelegen gedeelte van de tuin. Halverwege rende ze opeens in paniek vooruit. De flamingo was misschien wel weggevlogen! Wat kon er allemaal niet gebeuren, als de kinderen hem achterna zouden hollen!

Ze kwam buiten adem bij de heg aan die, vanaf het huis gezien, het beekje aan het gezichtsveld onttrok, en aanschouwde hetzelfde tafereel van enige uren geleden - twee kleine jongetjes op hun hurken naast een kalme, statige vogel. Ze liep erheen en ging zelf ook in het gras zitten.

‘Hij vindt jou ook aardig, Georgie,’ verzekerde Bish. ‘Aai hem maar eens over zijn hals.’

‘Hij doet net alsof hij in je vinger wil bijten,’ verklaarde Seg, ‘maar hij doet ’t niet écht, hoor.’

Ze stak lachend haar hand uit.

In die houding zag Agrippa Smith haar... en in die houding zou ze hem altijd bij blijven. Een roze waadvogel, een roze meisje. Want als een meisje ooit door een kleur gekarakteriseerd kon worden, dan zou dit meisje roze heten. De kleur van haar wangen was als de kleur van de vogel die ze streelde.

Hij sloeg het schouwspel zwijgend gade. Langzaam zag hij het beeld van het meisje en de vogel vervagen, tot er slechts een waas van roze voor zijn ogen zweefde.
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Maar zodra Grip Smith het huis binnenstapte was hij weer even nuchter als altijd.

Zenuwachtig stond Georgia naast hem en keek rond in de volstrekt

lege woonkamer. Vol schaamte moest ze bekennen dat dit nu juist een van de huizen was die ze niet van binnen had bekeken.

Het was een prachtig huis, degelijk gebouwd, sierlijk van vorm, en voortreffelijk onderhouden, maar volkomen leeg.

Ze had er rekening mee moeten houden dat “te huur” op Cyprus in het algemeen inhield dat het huis ongemeubileerd verhuurd werd. Het enige excuus dat ze kon aanvoeren was dat ze gisteren in elk huis dat ze vanbinnen had bekeken wel iets van meubilair had aangetroffen. Waarschijnlijk waren het meubelstukken die de vorige bewoners hadden achtergelaten omdat ze oud of versleten waren.

‘U slaapt zeker rechtop, Miss Paul?’ stelde Grip Smith droog vast. Hij liep naar de kamer ernaast om te ontdekken dat ook deze leeg was. Hij ging de trap op en bekeek de slaapkamers. Leeg.

‘Het is ontzettend dom van me!’ gaf Georgia toe, die stilletjes achter hem aan was gelopen.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is een geluk dat ik gisteren goede zaken heb gedaan met mijn uitgever. Haal uw notitieboekje maar te voorschijn, Miss Paul, en schrijft u maar op: Eén sofa, drie gemakkelijke stoelen, salontafel, staande schemerlamp.’

Hij liep de kamer uit en ging nogmaals alle vertrekken langs. Georgia had moeite om hem bij te houden. Niet elke kamer hoefde gemeubileerd te worden - het huis was eigenlijk veel te groot voor vier mensen maar toen ze klaar waren, was er toch een indrukwekkend lange lijst ontstaan.

‘U was dan wel vergeten wat “te huur” op Cyprus precies betekent,’ merkte hij droogjes op, toen ze weer beneden waren, ‘maar hopelijk kunt u zich nog wel herinneren of er hier in de buurt een meubelzaak is. ’

‘Ja, ik weet er een,’ gaf Georgia gretig te kennen. ‘Er is een hele goede vlak bij de haven.’

‘Uitstekend. Die zullen we dan meteen met een bezoek vereren.’

‘En wat doen we met de kinderen?’ informeerde ze.

‘Die kunnen mee, als ze daar zin in hebben. Anders moeten ze zich zolang maar hier vermaken.

De kinderen piekerden er eenvoudig niet over om mee te gaan. Ze keken de twee volwassenen wat meewarig aan, en gaven hun met een

kort maar krachtig hoofdschudden te kennen dat ze liever thuis bleven.

Toen Georgia naast Grip Smith in de auto stapte - ditmaal ging hijzelf achter het stuur zitten - begon ze zich opnieuw uit te putten in verontschuldigingen. Maar tot haar verbazing reageerde hij hierop met een jongensachtige grijnslach.

‘Geeft niets,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Waarschijnlijk had ik die oude troep toch weggedaan. Nu kunnen we ons eigen rommeltje uitkiezen.’

Een rommeltje was het zeker niet! Alles wat Grip Smith bestelde getuigde van een goede smaak. Georgia's slaapkamerameublement vormde zelfs een twistpunt. Georgia vond dat het eenvoudigste goed genoeg was, maar Grip Smith wuifde al haar bezwaren weg.

‘Mr. Smith, ik .. .’ wilde ze protesteren.

‘Nu de jongens. Eén kamer of ieder een eigen kamer?’

‘Eén kamer.’

‘Dat vind ik ook. Bedden of divans?’

‘Ik dacht eigenlijk aan een stapelbed.’

‘Goed idee,’ knikte hij instemmend. ‘Een beetje behelpen kan geen kwaad in hun geval.’

Ze werkten de hele lijst af - eetkamer-ameublement, kantoormeubelen voor de studeerkamer, een zitje voor in de serre, het was te veel om op te noemen.

‘Zo, dat was dat,’ merkte Grip Smith tevreden op.

Ze zaten intussen op een terrasje bij de haven koffie te drinken. Niet omdat ze dorst hadden - in de meubelzaak waren ze ruimschoots voorzien van verfrissende .drankjes - maar omdat ze even wilden bijkomen van het vermoeiende winkelen.

‘Ik schrijf liever een hoofdstuk van een boek, ’ verklaarde Grip Smith. ‘We moeten trouwens nog even langs het arbeidsbureau. We hebben een kok nodig, een dienstmeisje, een tuinman en een klusjesman.’ ‘Maar zoveel personeel is toch niet nodig!’ protesteerde Georgia; ze voelde zich nog steeds schuldig.

‘Ik heb gemerkt dat het op Cyprus de gewoonste zaak van de wereld is dat je er wat huishoudelijk personeel op na houdt,’ reageerde hij enigszins korzelig.

Georgia moest toegeven dat hij gelijk had. Bij haar vorige bezoek aan het eiland was het haar al opgevallen; hier was hulp in de huishouding beslist niet alleen voor de welgestelden weggelegd; de hele economische struktuur van het eiland was erop gebaseerd.

‘Overigens moet die kok van ons wel wat te doen hebben,’ merkte Grip Smith met een zuur lachje op.

Georgia keek hem verwonderd aan. ‘Wat te doen hebben?’ herhaalde ze langzaam. Maar terwijl ze dat zei, drong het tot haar door waar hij op zinspeelde. ‘Ach, dat is waar ook! ’ riep ze verschrikt uit. ‘We hebben de keuken vergeten!’

‘Precies. Een beetje vreemd, hè, dat juist ik daaraan denk,' zei hij smalend. ‘Kom mee, op naar het warenhuis.’

Tegen de avond was alles rond. De meubels stonden op hun plaats, de keuken was ingericht, en het personeel was uitgekozen: Yiannis de kok, Olympia het dienstmeisje, Georgiou de tuinman en Andreas de klusjesman. Van nu af kon iedereen in het huis zich aan zijn eigen taak wijden; Agrippa Smith kon aan zijn boek werken, Georgia kon al haar aandacht op Bish en Seg richten, en het personeel zorgde voor de rest.

De volgende morgen besloot Georgia samen met de kinderen naar het strand te gaan om voedsel voor Langhals te zoeken.

‘Het is te hopen dat ze over een paar dagen niet meer zulke witte gezichtjes hebben,’ was het kommentaar van Agrippa Smith, toen Georgia hem van haar plan op de hoogte bracht.

Bish en Seg waren direkt te porren voor een dergelijk uitstapje naar zee. Ze renden naar het hok dat de vogel tot verblijf diende, en maakten hem omstandig duidelijk dat ze over enkele uren terug zouden zijn met de lekkerste hapjes. Georgia sloeg het tafereeltje glimlachend gade.

‘We gaan eerst naar de stad om een zwembroek voor jullie te kopen,’ zei ze opgewekt.

‘Die hebben we al,’ reageerde Seg prompt.

‘We hebben een komplete zwemuitrusting,’ voegde Bish er eigenwijs aan toe.

Georgia ging terug naar de kamer van de jongens en vond in een van hun koffers inderdaad twee zwembroeken. Het verbaasde haar niet dat ze er nog als nieuw uitzagen. Bijna alles wat het tweetal bezat was

nieuw ... en ongebruikt. Ze hadden alles wat kinderen van hun leeftijd maar konden wensen, maar ze speelden nergens mee en gebruikten niets. Waarschijnlijk konden ze ook helemaal niet zwemmen, konklu-deerde Georgia, terwijl ze de glanzende broekjes in haar tas stopte. Misschien kon zij het hun leren! Ze verkneukelde zich bij de gedachte dat ze die middag heel nonchalant naar Agrippa Smith zou gaan en hem terloops zou zeggen: ‘Nou, we hebben lekker gezwommen vanochtend - o, wist u niet dat de jongens konden zwemmen? Ze kunnen het uitstekend, hoor. Ik heb het ze geleerd.’

Arme Georgia! Het was niet zo dat de jongens het niet wilden leren, nee, ze hóefden het niet te leren. Ze zwommen als ratten. Nauwelijks waren ze op het strand aangekomen, of het tweetal rende de zee in.

‘Zeedingen!’ schreeuwde Seg.

‘Weekdieren zal je bedoelen, stommerd,’ verbeterde zijn broer hem.

‘Je bent zelf stom, joh.’

‘En jij bent gewoon achterlijk!’

Woedend begonnen de jongens elkaar nat te spetteren. Georgia wist niet wat ze zag. Ze was ervan overtuigd dat ze elkaar flinke meppen hadden uitgedeeld als de ruzie zich niet in het water had afgespeeld.

‘De jongens,’ deelde ze die avond aan Agrippa Smith mee, ‘hebben gevochten.'

‘Zo, zo,’ grinnikte hij. ‘Dus het wordt tijd om ze een paar bokshandschoenen kado te doen?’

‘Het zou me niets verbazen als bleek dat ze die al hadden. Wist u trouwens dat ze konden zwemmen?’

‘Nee. Dat heeft Sigrid hen dan zeker geleerd.’

Sigrid. Dus zijn vrouw heette Sigrid. Georgia wierp een vluchtige blik op de foto die schuin op het bureau van Grip Smith stond. Wat vreemd dat hij nooit over haar sprak, dacht ze bij zichzelf. Zou ze eigenlijk wel een Australische zijn? Haar naam deed vermoeden dat ze uit Noorwegen kwam. Maar aan de andere kant hoefde die naam ook weer niet zo heel veel te zeggen. Per slot van rekening waren Agrippa, Bysshe en Segovia ook bepaald geen Australische namen.

De volgende dag bekeek ze de foto opnieuw. Ze moest in de kamer van Agrippa Smith zijn, omdat hij een cheque moest ondertekenen.

De foto stond schuin aan de rand van het bureau. Onwillekeurig stak Georgia haar hand uit en schopf het portretje iets naar voren.

‘Laat dat ding staan,’ reageerde hij geïrriteerd. ‘Of nog beter: Berg het ergens op.’

‘Opbergen?’ vroeg ze verbaasd.

‘Weg ermee.’

‘Dan zal ik hem maar in deze la stoppen, Mr. Smith,’ antwoordde ze. ‘Als u hem hier laat staan valt hij vandaag of morgen op de grond.’

‘Hij is al eerder gevallen,’ bromde hij.

Ze gaf geen antwoord. Dit waren zaken die haar niet aangingen. Toch kon ze het niet laten de foto nog eens goed te bekijken alvorens hem in de la op te bergen. Er was geen twijfel mogelijk, dit moest inderdaad de moeder van Bish en Seg zijn; dezelfde mond, dezelfde ogen.

De dagen verstreken. De jongens verloren langzaam maar zeker hun ziekelijk witte gelaatskleur. Georgia wist niet hoe bruin Mr. Agrippa Smith wilde dat zijn zoons zouden worden, maar ze was vastbesloten het proces geleidelijk te laten verlopen. Elke dag een uurtje aan het strand vond ze voorlopig voldoende.

Langhals stond nog steeds in het middelpunt van hun belangstelling. Maar hoe blij Georgia ook was om de verandering die dankzij de vogel tot stand was gebracht in het leven van Bish en Seg, ze maakte zich toch zorgen. Binnenkort zou het herfst worden, en dan liet de winter niet lang meer op zich wachten. In de winter arriveerden de flamingo’s op Cyprus, om vandaaruit verder naar het zuiden te trekken. Ditmaal zou de vogel, die vorig j aar nog te zwak was voor de lange tocht, zich zeker bij zijn makkers willen aansluiten, veronderstelde Georgia. In de korte tijd die Langhals nu in Amathus had doorgebracht was het dier zichtbaar aangesterkt, en het leed geen twijfel dat hij tegen de winter krachtig genoeg zou zijn om zonder moeilijkheden de lange afstand van Cyprus tot Kenya te overbruggen. Dat zou voor de vogel het beste zijn, maar hoe moest het dan met Bish en Seg?

Zo kwam ze ertoe de menagerie in en rond de villa uit te breiden met Snor de poes, Vlekkie de hond en Bruintje de ezel. De poes had haar naam te danken aan haar fraaie zilvergrijze snorharen, de hond werd zo genoemd vanwege zijn donker-gevlekte vacht, de ezel tenslotte

heette zo, omdat hij zo mooi lichtbruin was.

De beesten bleken wonderwel met elkaar overweg te kunnen. Bovendien hadden ze in de reusachtig grote tuin volop de ruimte, zodat ieder zijn eigen gang kon gaan.

Mr. Smith wist van die impulsieve aanschaf niets af. Hij was nauwelijks uit zijn studeerkamer geweest, sinds het huishouden in de villa op orde was. Georgia vermoedde dat hij aan een belangrijk boek bezig was, en ze was er blij om, want nu kon ze ongestoord haar gang gaan.

Ze had het plan opgevat de jongens warm te maken voor paardrijden. Daarbij zou Bruintje heel goed van pas komen, had ze overwogen. Op zijn rug zouden Bish en Seg alvast kunnen oefenen. Toen ze het tweetal van haar voornemen op de hoogte bracht, bleek dat noch Bish noch Seg er veel voor voelde om op de rug van de ezel door de tuin te hobbelen. Om te laten zien hoe leuk het was, besloot Georgia zelf een ritje te maken. Ze riep de jongens bij zich en klom op de rug van Bruintje.

Zodra het dier merkte dat zijn last aanzienlijk lichter was dan hij gewend was, begon hij vrolijk door de tuin te stappen. Kennelijk beviel het ritje hem zó goed, dat hij er eenvoudig niet aan dacht om te keren. Georgia kneep het dier in de hals, maar in plaats van stil te staan versnelde hij zijn pas.

Aanvankelijk was het leuk, voor de jongens althans, want Georgia had al snel door dat een dergelijk ritje helemaal niet zo leuk was. Met moeite hield ze zich vast aan de hals van het steeds sneller dravende dier. Want inderdaad, deze ezel draafde werkelijk. Voordat ze het goed en wel besefte, bevond ze zich in het heuvellandschap dat zich achter de tuin uitstrekte. Het dier had een opening in de afrastering ontdekt, en was in vol galop een helling opgestoven. Verschrikt riepen Bish en Seg haar na.

Georgia probeerde met knijpen en schoppen het dolle dier tot staan te brengen, maar niets hielp. Onverstoord klom Bruintje verder naar boven. Het leek wel of hij elke kreet die Georgia slaakte als een extra aansporing opvatte.

En toen gebeurde het onvermijdelijke? De ezel bereikte het topje van de heuvel, hij werd verrast door de plotselinge afdaling, steigerde en wilde omkeren. Georgia verloor haar evenwicht en werd met een smak op de grond geworpen. Het was een wonder dat ze niet onder de poten van het dier terecht kwam. Bruintje, blijkbaar geschrokken van hetgeen hij had aangericht, steigerde nogmaals en draafde vervolgens als een dol jong paard de andere kant uit.

Georgia bleef roerloos tussen het hoge gras liggen.

Intussen waren Bish en Seg het huis ingestormd en hadden Agrippa Smith huilend op de hoogte gebracht van Georgia’s verdwijning.

Zonder ook maar een moment te aarzelen kwam Grip Smith vanachter zijn bureau vandaan en liep met de jongens naar beneden. Bish legde hem uit welke kant de ezel was opgegaan.

Hij stapte in de auto en reed in de aangewezen richting, tot waar het pad ophield. Hij liet de wagen staan en ging te voet verder. Boven op de heuvel tuurde hij gespannen in het rond, maar hij kon geen spoor ontdekken, noch van Georgia noch van Bruintje. Hij riep haar naam. In een dergelijke situatie kon je moeilijk ‘Miss Paul’ roepen ... zelfs niet ‘Georgia’.

‘Georgie!’ riep hij luid, ‘Georgie!’

Maar er kwam geen antwoord. Georgia, die misschien twintig meter van hem vandaan in het hoge gras lag, bovendien door een groot rotsblok aan zijn gezicht onttrokken, kón niet antwoorden. Ze had een shock opgelopen.

Aanvankelijk kon ze zich volstrekt niets herinneren. Ze lag roerloos op de grond en staarde verdwaasd naar de wolkeloze blauwe lucht. Langzaam maar zeker drong tot haar door wat er gebeurd was. Voorzichtig tilde ze haar rechter arm op en begon haar gezicht af te tasten. Tot haar opluchting stelde ze vast dat ze niet bloedde. Ze voelde ook nergens pijn.

Armen, benen, ribben, alles leek haar ongedeerd, schouders, nek. Nee, er was niets gebroken. Alleen ... ze kon niet overeind komen.

Maar ze moest opstaan. Ze begreep dat er naar haar gezocht werd. Op zijn minst moest ze roepen, want op deze plaats zou niemand haar vinden. Ze deed haar mond open, maar er kwam geen geluid uit.

‘Help! Ik ben hier. Help!’ Ze riep het in gedachten; haar lippen bewogen, maar er gebeurde niets.

Het begon te schemeren. Georgia besefte dat ze al heel lang hier op dezelfde plaats lag. Ze werd bang. Zou ze nu gedwongen zijn hier de nacht door te brengen? Moest ze wachten tot de volgende dag, totdat er hulp kwam? Zou ze ooit nog wel kunnen lopen?

Ze sloot haar ogen en probeerde zich te ontspannen. Plotseling hoorde ze een klapwiekend geluid boven zich. Ze deed haar ogen open en zag vlak bij zich een soort fladderende schaduw. Van schrik slaakte ze een gil. Was dat de dood die naast haar neerstreek?

Natuurlijk was dat niet zo. Langhals was naast haar neergestreken. Hij had haar gevonden. Klapwiekend sloeg de vogel weer op, maakte in de lucht een cirkel en landde voor de tweede keer vlak naast haar.

Nog geen minuut daarna verschenen Grip Smith, twee kleine jongetjes, Yiannis, Olympia, Georgiou, Andreas, Vlekkie-geen poes, want poezen laten reddingsakties aan helden over, maar wel een berouwvolle ezel. Kortom, de hele familie.

Grip Smith gebaarde hen op een afstand te blijven en knielde vervolgens naast Georgie neer. Hij stroopte zijn mouwen op en begon haar van top tot teen te bevoelen.

‘Ik heb niets,’ verklaarde Georgia.

Ze had even goed niets kunnen zeggen, want hij ging onverstoorbaar verder. ‘Heb je hier pijn? Voel je daar iets? Een verdoofd gevoel op deze plek?’ Meer zei hij niet.

‘Nee, nee, nee. Nee!' Dat laatste ‘nee’ schreeuwde ze uit toen hij de bovenste knoopjes van haar bloesjes losmaakte.

‘Doe gewoon, alsjeblieft,’ reageerde hij kort. ‘Ik moet kijken of je sleutelbeen niet gebroken is.’

‘Ik heb niets,’ herhaalde ze. ‘Ik kan alleen niet opstaan.’

‘Dat verbeeld je je maar. Je hebt een shock. Door een shock kun je urenlang verlamd blijven, maar niet als er wat aan gedaan wordt.’

Hij wenkte Olympia, die haastig uit een thermosfles een warm drankje in een beker schonk.

‘Hier, drink op. Het is een beetje zoet, maar hèt moet.’

Georgia trok een vies gezicht, maar dronk de beker zonder protest tot de bodem leeg.

‘Ik had verwacht dat ik door Vlekkie gered zou worden, niet door een flamingo,’ glimlachte ze flauwtjes.

‘En toch is het zo,' grijnsde Glip.

‘Misschien is het wel een wondervogel.’

‘Dat lijkt me sterk. Ik denk eerder dat hij gewoon een rondje aan het vliegen was, jou daar zag liggen, en je toen aanzag voor een grote roze worm.’ Hij grijnsde als een kwajongen.

‘Wat ben je weer ontnuchterend,’ glimlachte Georgia.

‘Dat hoort bij mijn vak,’ grinnikte hij.

‘Hoe het ook zij, ik mag Langhals wel dankbaar zijn. Dat kan ik van Bruintje niet zeggen.’

‘Nu we het toch over die ezel hebben, waarom heeft niemand me iets over Bruintje verteld?’

‘Zou u er dan iets op tegen hebben gehad?’

‘Ik vroeg iets aan jou!’

‘Ik heb u niets Verteld, voor het geval u het geen goed idee had gevonden.’

‘Ik heb de indruk dat je nu maar wilde dat ik er iets op tegen had gehad.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet gewond. Over een poosje sta ik weer op.’ Maar terwijl ze het zei, wist ze dat ze er nog niet toe in staat was.

‘Hoe kwam je zo dom om op een ezel te gaan zitten?’ vroeg hij haar.

‘Iedereen hier rijdt ezel.’

‘Niet voor de lol, maar uit noodzaak. Ik denk dat deze ezel dat ook wel wist en dat hij is geschrokken.’

‘Iedereen schrikt weleens,’ zei ze. ‘Ik ging erop zitten om de jongens te laten zien hoe leuk het is om paard te rijden.’

‘Op een ezel?’

‘U weet best wat ik bedoel.’

‘Natuurlijk. Toch jammer dat het voor niets was.’

‘Hoe weet u dat? De jongens zijn dol op Bruintje, ik weet zeker dat dit voorval daar geen verandering in brengt.’

‘De jongens kunnen anders al heel aardig rijden,’ zei hij. ‘Ze hebben diploma’s van een heel exklusieve ponyclub in Parijs.’

‘Dat hebben ze me nooit verteld,’ protesteerde Georgia.

‘Je hebt het hen ook nooit gevraagd.’

‘Maar zelfs u heeft me niets verteld.’

‘Ik weet het nog maar net.’

‘U hebt vast nooit moeite gedaan om het te weten te komen. Uw eigen - uw eigen - ' Ze had willen zeggen: ‘Uw eigen zoontjes,’ maar hij viel haar geërgerd in de rede:

‘Ik kan niet alles weten. Hernel, wie denk je wel dat ik ben?’

‘Blind. U hebt mij in dienst genomen om deze jongens voor te bereiden op waarop ze volgens mij al lang voorbereid zijn - Australië, bedoel ik.’ Hemel, dacht ze, weet deze man dan helemaal niets van zijn eigen gezin?

‘Met andere wooi'den, je vindt jouw aanwezigheid niet noodzakelijk?’

Dat bedoelde ze niet, zo bedoelde ze het helemaal niet, maar ze was niet van plan hem te gaan smeken. ‘Ik bedoel alleen ...’ Als je het nu nog niet snapt, moge de hemel je bijstaan, dacht ze. Hardop zei ze: ‘Ik sta nu op.’

Hij bleef naar haar kijken toen ze de daad bij het woord voegde en tot haar ontzetting voelde ze zich misselijk worden. Olympia kwam naar haar toehollen, maar Grip Smith beduidde haar dat het niet nodig was en haalde zijn eigen grote witte zakdoek te voorschijn.

‘Je hebt duidelijk een shock,’ merkte hij op.

Het misselijk gevoel verdween en Georgia mompelde met een klein stemmetje dat ze dacht dat ze nu wel kon lopen. Om dit te illustreren bewoog ze zich een paar centimeter en slaakte toen een pijnlijke kreet.

Dadelijk bukte hij zich en keek nu nauwlettender naar haar enkel dan hij even daarvoor had gedaan.

‘Een gescheurde spier, als ik me niet vergis. Zoiets voel je pas als je er met je hele gewicht op steunt. Het is niet ernstig, maar ik ben bang dat je toch niet zo snel kunt verdwijnen als je wel wilde.’

‘U wilde dat, maar als het moet dan lukt dat heus wel.’

‘Dat is mogelijk, maar ik wil het nu niet meer; ik zou je dan een vergoeding moeten betalen, ook al heb je dit aan jezelf te wijten en als ik toch moet betalen, wil er graag iets voor terug zien.’

‘U bedoelt, dat ik ook zittend wel kan werken?’

Hij sprak haar niet tegen, maar zei ook niet wat hij dan wel van plan was te doen. Yiannis kreeg opdracht de wagen te gaan halen en Olym-pia moest teruggaan naar huis om gelijkvloers een bed in orde maken. Hij zei iets tegen Georgiou en Andreas en ook aan Langhals, Bruintje, Vlekkie en de jongens deelde hij bevelen uit. Om te bewijzen dat het hem plezier deed orde op zaken te stellen tilde hij haar grijnzend op en droeg haar op z’n gemak naar de wagen.

Yiannis zat al te wachten achter het stuur. Grip Smith ging op de achterbank zitten met Georgia in zijn armen en zo reden ze terug naar huis.


HOOFDSTUK 5

Olympia had beneden een kamer in orde gemaakt die door één venster uitzicht bood op de tuin en de heuvels en door het andere de zee liet zien. Toen Georgia protesteerde dat ze best in haar eigen kamer kon blijven, viel Grip haar in de rede.

‘Je weegt wel niet veel, Georgia, maar ik vind het geen leuk vooruitzicht je iedere keer de trap op en af te moeten dragen.’

‘Ik zou het vast wel zelf kunnen, als ik het voorzichtig probeerde.’ ‘We weten nog niet wat de dokter ervan zal zeggen en er zijn nog geen foto's gemaakt, dus we weten nog niet hoe erg het is. Maar ik weet wel zeker dat trappen op en af klauteren je geen goed zal doen. Wat is er? Ben je bang dat je last zult hebben van mijn schrijfmachine? Ik verzeker je dat daar wel een mouw aan te passen is; ik kan het werk uitbesteden of die ouwe machine voor een geruislozer exemplaar inruilen.’ ‘Wat u verschrikkelijk zou vinden,’ glimlachte ze. Ze kende een schrijver in Sydney en ze wist hoe verknocht schrijvers kunnen zijn aan hun oude machines.

‘Ja, dat zou ik inderdaad erg vinden,’ beaamde hij. Hij haalde zijn vingers door zijn bruine haar; dit gebaar maakte dat hij er ineens veel jonger uitzag. ‘Om je de waarheid te zeggen,’ bekende hij, ‘houd ik van dat gerammel. Het lucht me op.’

‘Dat kan ik me best voorstellen. Probeer ook alsjeblieft niet het

geluid te dempen. Ik protesteerde alleen maar omdat ik bang was dat u me lastig zou vinden.’

Hij keek haar aan, alsof hij op het punt stond iets te gaan zeggen, maar toen veranderde hij kennelijk van gedachten.

De dokter kwam en bevestigde Grips vermoeden van een gescheurde spier.

‘Dokter Grippa Smith,’ kon Georgia niet nalaten te zeggen.

Hij maakte een beleefde buiging. Maar hij wilde haar voor de zekerheid toch liever even naar het ziekenhuis brengen om daar een foto te laten maken.

‘Wat maakt u toch een drukte,’ klaagde ze. ‘Dokter Papademetriou vond het helemaal niet nodig, waarom u dan wel?’

'Omdat ik me nu eenmaal verantwoordelijk voel voor jou.’

‘Dat hoeft u echt niet te doen.’

Hij keek haar op een eigenaardige manier aan. ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn, Georgia.’

Het was een redelijk prettige manier van uitzieken, als je het al zo noemen kan, want ziek was ze eigenlijk niet. Ze kon lekker in de kussens geleund naar buiten liggen kijken naar het brede witte strand met daarachter de glinsterende blauwe zee of, als ze haar hoofd draaide, naar de witte huisjes en de kerkjes tegen de okerkleurige uitlopers van de bergen. Op één van die heuvels liep een geitepaadje naar boven dat ze beslist wilde volgen zodra ze weer kon lopen. De jongens zouden mee kunnen gaan, hoewel, glimlachte ze, ze hen niet zou kunnen bij -houden.. .

Ze had de waarheid gesproken toen ze Grip ervan overtuigd had dat ze het geluid van een schrijfmachine juist wel prettig vond. Het onophoudelijk getik stoorde haar totaal niet, want samen met de huishoudelijke geluiden en het gelach van de kinderen buiten vormde het een aangenaam geroezemoes.

Er was echter één ding, waarover ze zich zorgen maakte en dat was Langhals.

Op een middag hield het geluid van de schrijfmachine op. Georgia had niet eens gemerkt dat het getik was opgehouden voordat Grip Smith vanuit de deuropening van haar kamer vroeg: ‘Waar zit je zo

over te peinzen?’

Ze was blij dat ze vandaag de moeite had genomen een lint om haar blonde haar te binden. Ze zou niet kunnen zeggen waarom ze het had gedaan, ook niet waarom ze haar lippen had gestift. Het was haar evenmin duidelijk waarom ze nu zo blij was hem te zien.

‘Kom binnen,’ nodigde ze hem beleefd uit. Toen bedacht ze dat ze iemand in zijn eigen huis niet hoefde uit te nodigen binnen te komen en ze bood hem daarvoor haar verontschuldigingen aan.

‘Dit is anders jouw heiligdom,’ bracht hij haar in herinnering. Hij nam de uitnodiging aan, pakte een stoel en zette die naast het divanbed dat hij voor haar naar beneden had laten brengen.

‘Je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag,’ vervolgde hij.

Ze besloot geen tegenwerpingen te maken, want ze had inderdaad zitten peinzen.

‘Ik lag aan de jongens te denken,’ gaf ze toe, ‘in verband met Langhals.’

Hij wachtte tot ze verder zou gaan.

‘Het begint een soort obsessie voor hen te worden en dat is niet goed. O, ze houden ook wel van Bruintje, Vlekkie en Snor, maar Langhals vult hun leven. Ze hebben zich gehecht aan de flamingo en op een dag../

‘Verdwijnt de flaminog naar het zuiden.’

‘Ja.’

‘Maar zij gaan ook naar het zuiden.’

‘Niet naar de plek waar hun Langhals heen gaat. Kijk, Mr. Smith, ik weet heus wel dat elk kind behoefte heeft aan een troeteldier, een teddybeer bijvoorbeeld. ’

‘Dat lijkt me nog erger, een flamingo is tenminste nog van vlees en bloed.’

‘Maar een beer blijft zolang een kind daar behoefte aan heeft, terwijl vogels zelf bepalen wanneer ze verdwijnen.’

‘Goed. We zullen zien wat er eraan kunnen doen.’

Dwaas, wilde ze zeggen, jou twee moeilijke zoontjes hangen met hart en ziel aan dat dier. Daar breng je echt niet zo één-twee-drie verandering in.

‘Maar het zal hoe dan ook een ramp voor hen zijn,’ zei ze in plaats daarvan. ‘Als Langhals weggaat, zullen ze ontroostbaar zijn.’ Toen hij niets zei, vervolgde ze: ‘Je ergens te sterk aan hechten is nooit goed. Een moederbinding bijvoorbeeld ...’

Hij stond abrupt op en liep naar het raam dat uitkeek op de tuin en de baai. ‘Die gedachte kun je gevoeglijk vergeten,’ zei hij.

Ze keek naar hem, terwijl ze zich afvroeg hoe het mogelijk was dat zijn kinderen een waadvogel nodig hadden gehad om weer normale, kleine mensen te worden. Het waren, weliswaar nog steeds geen door-snee-kinderen; daar waren ze nu eenmaal te individualistisch voor, maar ook niet meer die teruggetrokken, ongeïnteresseerde blasé kereltjes die ze waren geweest. Hun moeders fout, of die van hun vader?

Allerlei vragen tolden door haar hoofd. Wat was er misgegaan in dat huwelijk? Wanneer? Hoe diep was die kloof? Tijdelijk of blijvend? En als het lijdelijk was, hoe wilden ze hün moeilijkheden dan oplossen? Maar bovenal vroeg ze zich af: Waarom voel ik me zo bij dat alles betrokken?

Hij was weer op de stoel naast haar bed gaan zitten.

‘Ik heb geen inspiratie meer,’ zei hij, van onderwerp veranderend.

Ze begreep wat hij bedoelde en knikte meelevend. ‘Dat lijkt me erg vervelend.?’

‘Het overkomt me niet vaak bij een dergelijk onderwerp, maar...’ Hij aarzelde, iets dat ze nog niet eerder bij deze zelfverzekerde man had opgemerkt.

‘Ik ben met twee dingen bezig,’ zei hij kort. ‘Ik dacht erover wat werk uit handen te geven. Heb jij een idee wie ik daarvoor zou kunnen benaderen?’

Dat had ze niet. Haar broer had de gewoonte zijn werk zelf uit te tikken, behalve als zij er was om het te doen. Ze vertelde hem dat ze John vaak geholpen had en ze liet daarbij doorschemeren dat ze voor hem graag hetzelfde zou doen.

Hij wees het echter van de hand. ‘Ik heb je toch niet als secretaresse aangenomen?’

Ondeugend zei ze: ‘Ik zou er anders niets extra’s voor rekenen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ga wel naar de stad om te kijken of ik door middel van een bureau iets kan regelen. Ik dacht dat je het misschien wel leuk zou vinden om mee te gaan. Het moet wel erg vervelend zijn om hier noodgedwongen de hele dag te liggen. ’

Ze was het niet met hem eens, maar het plan sprak haar toch wel aan en dat zei ze dan ook.

Hij liep naar buiten om de wagen voor de deur te rijden en zij gleed van de divan en strompelde naar een lade om een sjaal te pakken die ze om haar haren kon binden. Ze was al in de gang toen hij terugkwam en met een uitroep van ergernis haastte hij zich naar haar toe en tilde haar in zijn armen.

‘Verdraaid nog aan toe, Georgia!’ riep hij kwaad.

‘Ik ben toch niet invalide,’ protesteerde ze.

‘Dat zou je wel worden als je uitgleed.’

‘Ik ben heus niet van plan om uit te glijden.’

‘Je hebt opdracht gekregen om drie weken te rusten met die voet. Zijn die drie weken soms al om?’

‘Nee, maar ...’

Ze kon geen antwoord geven toen hij haar, niet al te zachtzinning, in de auto zette. Maar hij installeerde haar beter voordat hij wegreed.

Het lukte niet. Er waren geen tijdelijke typistes beschikbaar.

‘Dan zal ik het wel moeten doen,’ glimlachte Georgia.

Ze zaten in de wagen en in plaats van haar naar één van de terrasjes te dragen was Grip een dienblad gaan halen en met het gebruikelijke ijswater, dikke zwarte koffie, zonnebloemzaden en druiven erop kwam hij terug naar de auto.

‘Lees je wat je tikt?’ zei hij onverwacht en ze keek hem verbaasd aan. ‘Een goede typiste tikt alleen maar, ’ legde hij uit.

‘Hebt u erg veel haast met het manuscript?’ vroeg ze.

Hij aarzelde. ‘Wat ik eigenlijk bedoel,’ zei hij nu, ‘is, dat het om het tikken gaat en niet om het onderwerp.’

‘Als u bedoelt of ik in me opneem wat ik tik, dan is het antwoord nee. Dat is me tenminste op school zo geleerd.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb er weliswaar geen prijs voor gekregen, maar ik ben wel geslaagd voor m’n examen.’

Hij zei niets meer, bracht het dienblad terug en reed via een omweg

naar huis waar hij haar weer naar haar kamer droeg.

‘Dank u,’ zei Georgia.

Die dag werd er niet meer over het werk gesproken, maar de volgende dag verscheen Grip in haar kamer.

‘Mag ik?’ vroeg hij. Hij kwam binnen en bleef staan naast de divan. ‘Is je aanbod nog van kracht, Georgia?’ Onder haar verbaasde blik zei hij een beetje onhandig: ‘Het aanbod om te typen. Je wordt er natuurlijk voor betaald.’

‘Dan doe ik het niet. Nu doe ik immers helemaal niets, Mr. Smith.’ 'Je bent er toch.’

‘Maar daar houdt het ook wel mee op,’ protesteerde ze.

‘Dat is aan mij om te beoordelen. Wat dat typen betreft..

‘Ik wil er beslist geen geld voor hebben,’ hield Georgia vol.

‘Ik wil dat het gebeurt, dus ga ik er maar mee akkoord. Denk je dat het je vermoeien zal als je rechtop gaat zitten?’

‘Mijn rug is prima in orde.’

'Ik kan wel voor een tafel zorgen en een behoorlijke stoel.’

‘Mr. Smith, er is heus niets met me aan de hand.’

‘Je kunt wel een krukje onder je voet zetten.’

‘Als ik er u een plezier mee doe,’ knikte ze, ‘dan vind ik dat best.’ ‘Ziet u,’ legde hij uit, ‘ik heb een artikel geschreven en-nou ja-ik wil het graag nog eens bekijken als het getikt is. Ik zou het zelf wel kunnen, maar ik nog ander werk en dat moet op een bepaalde tijd af zijn.’ ‘Laat mij nu maar doen wat u het beste lijkt,’ zei ze.

‘De actualiteiten schrijf ik niet eerst met de hand,’ zei hij, ‘die tik ik meteen uit. Maar als. . . eh. . .’ Hij had het er nogal moeilijk mee, merkte ze.

Vervolgens zei hij: ‘Ik heb twee machines, ik zal jou de lichtste geven, want ik sla de toetsen nu eenmaal harder aan dan jij.’

Ze stemde hiermee in.

Hij zorgde voor een tafel, een stoel en een krukje. Daarna keken ze samen het manuscript door om na te gaan of ze zonder moeite zijn handschrift kon lezen. Dit leverde geen problemen op, want het was verrassend netjes geschreven. Ze verzekerde hem dat ze er geen enkele moeite mee zou hebben.

‘Dus u werkt uzelf er wel doorheen.’ Het klonk alweer een beetje vreemd.

Georgia dacht dat hij op haar snelheid doelde en ze knikte. Nadat hij was weggegaan, bekeek ze uit hoeveel bladen het manuscript bestond. Uitgetikt zou het waarschijnlijk een klein boekwerkje vormen, meer een novelle dan een roman. Ze draaide een vel papier in de machine en begon.

Ze kon redelijk typen, maar ze was niet met de beste cijfers geslaagd, toen ze eindexamen deed. Ze had haar werk prettig gevonden vanwege de vrijheid die het haar gaf... geen voorbereidend werk na een dagtaak, zoals leraren hebben, geen onverwachte oproepen, zoals verpleegsters ... en ze dacht dat ze in haar werk behoorlijk geroutineerd was geworden. ‘Je moet de tekst lezen, niet begrijpen,’ had een leraar haar bijgebracht. ‘Je moet het gelezene niet tot je door laten dringen.’ Ze besloot dat nu te doen.

Ze bleef de hele dag tikken. De nette stapel getypte velletjes groeide. Georgia had het idee dat ze halverwege het boek was toen de inhoud en betekenis van hetgeen ze tikte tot haar door begon te dringen. Ze hield even op, las een paar velletjes terug... nog een paar...

Toen nam ze het manuscript op haar schoot en verdiepte zich erin, niet meer met de gedachte het over te tikken, maar echt om het te lezen. Ze moest erom lachen . .. om huilen . .. Het was een prachtig liefdesverhaal.

‘Dus je kunt je niet tot tikken beperken. ’ Grip Smith had ditmaal niet gewacht, maar was ineens binnengekomen, en pakte haar het manuscript af.

‘Neem me niet kwalijk,’ hakkelde ze.

‘Het is mijn eigen schuld. Ik had kunnen weten dat je het niet zou kunnen tikken zonder het in je op te nemen.’

‘Het is niet onmogelijk, maar . . .’

‘Maar?’

‘Op de een of andere manier begon het tot me door te dringen.’

‘Je bedoelt dat je graag wilde weten waarom ik zo voorzichtig deed, dus u werd nieuwsgierig.’

‘Dat is niet waar. Het - nou ja, het trof me ineens.’

‘En sindsdien heb je zitten lachen.’

‘Wat bedoelt u, Mr. Smith?’

‘De journalist Agrippa gevangen in een web van liefde. Wat een mop!’

‘U vergist zich,’ protesteerde ze.

‘Ik heb me vergist toen ik een vrouw geloofde die me verzekerde dat ze alleen maar zou doen wat ik haar vroeg, verder niet.’

‘Ik zeg toch dat ik het helemaal niet van plan was.’

‘Aan de andere kant,’ zei hij, zonder op haar tegenwerpingen acht te slaan ‘zou ik me gevleid moeten voelen dat je zo nieuwgierig werd.’ ‘Ik werd helemaal niet nieuwgierig.’

‘Maar je hebt die verdraaide tekst toch gelezen, of niet soms?’

‘Ja, dat wil zeggen, een stukje ervan. Wilt u weten wat ik ervan vond?’ 'Nee. Hij draaide zich om en liep naarde deur, met het manuscript in zijn handen. Plotseling kwam hij terug, pakte de blaadjes die ze had getikt en scheurde ze doormidden.

‘Ik zal nog wel af rekenen,’ snauwde hij.

‘Waarvoor? Ik had toch niets anders te doen.’

‘U hebt er hoe dan ook uw tijd aan besteed.’

‘Ik beschouwde het als afleiding.’

‘En ook amusement?’

‘O, Mr. Smith, waarom wordt u nu toch zo boos?’

Ze zag dat hij een kleur kreeg. Even later zei hij: ‘Ik zal me wel aanstellen.’

‘Dat doet u,’ verzekerde ze hem.

‘Denk er maar niet meer aan.’

‘U bent de baas,’ zei ze schouderophalend.

‘Beschouw je me zo?’

‘Natuurlijk. Hoe anders?’

Hij keek naar het boek, naar haar en likte met zijn tong langs zijn lippen. Ze zag dat hij op het punt stond iets te zeggen.

‘Georgie.’ Hij had haar eenmaal ‘Georgie’ genoemd, maar verder was hij altijd formeel, dus ze keek hem verbaasd aan.

Het bleef weer even stil, toen klonk de stem van Bish: ‘Langhals, Langhals ... Georgia, Grip, Olympia, Yiannis, Georgiou, Andreas ...

Langhals!’

De waadvogel was er ernstig aan toe. Eerst dat Georgia dat hij was aangevallen; zijn ene vleugel hing er slap bij en hij bloedde. Omdat hij zo zijn evenwicht niet kon bewaren, liep hij scheef. Ze voelde de tranen in haar ogen branden. Die mooie vogel, wat was er met hem gebeurd?

Georgiou, die dol op dieren was, zei woedend dat hij de vent die had geschoten wel te pakken zou krijgen, maar Grip dacht dat de vogel een ongelukkige landing had gemaakt. Hoewel hij nu volwassen was, had hij door omstandigheden nog niet veel vliegervaring en waarschijnlijk had hij een verkeerde berekening gemaakt.

‘Hij heeft Georgie gevonden.’ Dat was Bish.

‘Ja, dat heeft hij goed gedaan, maar nu heeft hij zichzelf verwond.’ Grip liep voorzichtig op de vogel toe. Het dier liet zich zomaar oppakken en onderzoeken.

‘Zal ik Georgiou en Andreas vragen of ze een mand klaar willen zetten, zodat hij kan rusten?’ vroeg Georgia.

‘Nee.’

Maar hij moet toch weer rustig op krachten kunnen komen.’

Over de roze met witte vogel heen bleef Grip Georgia veelbetekenend aankijken.

Maar je kunt hem niet dood laten gaan zonder dat je eerst alles geprobeerd hebt om hem in leven te houden, zeiden Georgia’s ogen.

Het zou wreed zijn om dat te proberen, zeiden de zijne. Het zou tegennatuurlijk zijn. Ik zal het enige doen dat moet gebeuren. Neem de kinderen mee. Maak het niet nog moeilijker voor me.

Nee!

Doe wat ik zeg. Zelfs als hij beter zou worden zou hij er ongelukkig aan toe zijn.

Dat weten we toch niet zeker?

Georgia, houd op met die onzin.

Néé! Er werd geen woord gesproken, maar hun ogen leverden strijd, terwijl de anderen zwijgend toekeken.

Toen zei Georgia hardop: ‘Andreas, pak de mand. Olympia, haal een kom warm water en verband. Oude lappen. Pleisters.’

Ze draaide zich uitdagend om naar Grip Smith, maar hij was al weg. Ze hoorde hem in zijn wagen stappen en hard wegrijden. Waarschijnlijk kwaad. Best, als hij het dan zo wilde...

Ze liet de jongens erbij blijven om de vogel gerust te stellen terwijl ze hem verzorgde. Ze wist heel zeker dat ze het dier een paar maal flink pijn deed, maar hij deed geen enkele poging haar met zijn kromme snavel te pikken.

Georgiou en Andreas maakten de oude mand in orde met schoon zand op de bodem en een kom water. Georgia stuurde Bish en Seg erop uit om wat te eten te halen en zodra ze weg waren begon ze met het eigenlijke verbinden.

Het duurde een hele tijd en ze merkte niet eens dat het zweet langs haar voorhoofd liep en dat haar haren kletsnat waren, voordat iemand een zakdoek langs haar gezicht haalde.

‘Zo,’ zei Grip Smith. ‘Houd er maar mee op. De deskundige is er, Mr. Stephanides.’

‘Deskundige?’ vroeg ze.

‘De direkteur van het vogelreservaat heeft zijn beste man gestuurd. Laat hem maar eens kijken, maar ik kan je wel vertellen dat ik niet meer naar je luister als hij zegt dat er niets aan te doen is.’

De vogelman bekeek de flamingo aandachtig. Hij nam er de tijd voor. Toen stond hij op.

‘Het is moeilijk te zeggen,’ zei hij. ‘Dit zijn geen tamme vogels.’

‘Deze wel,’ zei Georgia.

‘Misschien wordt hij beter, maar wat dan?’ Mr. Stephanides spreidde zijn handen uit.

‘Dat zouden we kunnen afwachten.’

‘Nee,’ viel Grip haar in de rede. ‘Dat zou wreed zijn.’

‘Hij moet een kans hebben,’ riep Georgia uit.

‘Om halfdood te blijven?’

‘Aan de andere kant,’ zei Mr. Stephanides, ‘zou hij volkomen kunnen genezen. Maar het is moeilijk te zeggen. Misschien is de verwonding minder oppervlakkig dan we denken.’

‘De kinderen ...’ smeekte Georgia.

‘Zouden er meer onder lijden dan wanneer we er nu een eind aan

maakten.’

‘Als er niets anders opzit, maar dat weten we niet, zelfs de deskundige weet het niet.’

‘O, meisje, meisje!’ riep Grip uit.

‘Geef hem toch een kans,’ smeekte Georgia.

Hij zweeg.

‘Doe het voor mij,’ zei ze.

Nu keek hij haar aan en Georgia wist dat er nog nooit een man zo naar haar gekeken had. Zelfs Justin niet. Deze man leek dwars door haar heen te kijken. Wat zag hij? dacht ze, plotseling geschrokken. Toen hoorde ze hem zeggen:

‘Goed dan. Voor jou. ’ Hij wendde zich tot Mr. Stephanides. ‘Wat moet er gebeuren?’

De man maakte een gebaar. ‘De dame heeft de vogel net zo goed verbonden als ik het zou hebben gedaan. Hij heeft nu alleen rust nodig. Dan de gewone versterkende middelen voor zieke vogels . . misschien wat groenvoer. In ieder geval wat sepiabeen. Maar vooral rust.’

‘Hoe lang?’

‘Om weer op krachten te komen niet lang. Voor de genezing van de vleugel net zo lang als hij ervoor nodig heeft.’

‘Dank u,’ zei Georgia.

Ze droegen Langhals naar de mand en zetten hem erin.

Grip bracht de man terug naar het vogelreservaat en Georgia bleef zachtjes tegen de vogel zitten praten.

Olympia kwam aanlopen. Ze keek bezorgd.

‘De jongens,’ zei ze. ‘Ze zijn er niet.’

De jongens! Ze had helemaal niet meer aan de jongens gedacht! Ze waren weggegaan om eten voor de flamingo te halen.

‘Ze zullen wel in het dal zijn. Laat Andreas ze maar gaan halen.’

‘Hij is daar al geweest.’

‘Maar ze kunnen toch niet ver weg zijn. Ze zullen toch wel nieuwsgierig zijn hoe het met Langhals is. Tenzij

Ja, tenzij ... en dat zouden ze wel zijn gaan doen; naar het strand om ‘zeedingen’ te zoeken. Wormen waren nu natuurlijk niet goed genoeg voor hun vriend.

Zonder aan haar enkel te denken stond Georgia op; er ging een scheut van pijn door haar heen. Ze had die ellendige voet alweer verstuikt.

Op dat moment kwam Grips wagen de oprijlaan op rijden.

Tot haar opluchting zag ze de twee kleine jongens uitstappen... maar wat zagen ze eruit! Ze zaten onder de schrammen.

Ze kon zien dat Grip woedend was. Die vader had nog een heleboel te leren, dacht ze.

Hij draaide zich om naar haar en riep: ‘Zeg, je bent zo handig met vogels, kijk eens wat je kunt beginnen met deze twee kleine schurken. Ze zijn de weg overgestoken en prompt over een rots naar beneden gevallen. En zeg maar niet dat ze het toch zo goed bedoelden.’

Maar die laatste woorden hoorde ze niet meer. De pijn in haar enkel was heviger dan de eerste keer en Georgia voelde dat ze voorover begon te vallen. Nou, was haar laatste gedachte, ik ben blij dat ik nu in ieder geval niet hoef over te geven - alles liever dan dat.

Toen ze wakker werd, lag ze op de divan... er stonden nog twee andere bedden in de kamer: het was een echte ziekenzaal, zou je kunnen zeggen.

Middenin de kamer, met een blocnote en een pen, geen schrijfmachine om zo min mogelijk lawaai te maken, zat Grip Smith.

Hij zag dat Georgia haar ogen opendeed.

‘Dokter Smith heeft het moeilijk,’ zei hij. ‘Hoe klinkt dat?’

‘Voor een nieuw boek?’

‘Ja.’

‘Wat dacht u van Dokter Smith neemt een besluit?’

‘Dat heb ik een hele tijd geleden al gedaan,’ zei Grip Smith.
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Om het Olympia gemakkelijk te maken, bleef de ziekenzaal intakt tot de patiënten weer op mochtep. Georgia vond het gezellig met de jongens bij zich, terwijl de jongens... het was duidelijk, dat de jongens hoe langer hoe meer op Georgia gesteld raakten.

Afgezien van een paar diepe sneden, die waren gaan zweren, waren Bish en Seg er goed af gekomen. Het herstel van Georgia’s enkel was daarentegen weer een paar dagen achterop geraakt.

‘Dat zal je leren,’ zei Grip Smith.

‘Het lijkt wel of u het leuk vindt,’ mopperde ze.

‘Dat is ook zo. Ik heb de drie bedreigingen van mijn bestaan nu keurig onder kontrole.’

Over het lot van Langhals was nog niets bekend. Het enige dat de trouwe Georgiou kon melden was, dat hij stil lag te rusten.

‘Eet hij al wat?’ vroeg Georgia.

‘Nog niet. Maar dan komt wel.’

Georgia had, naarmate de uren verstreken — want ze vroegen ieder uur om nieuws - het gevoel gekregen dat Langhals het zou halen, maar in hoeverre ...

De volgende middag kwam er een typiste. Het was een Engels meisje, dat haar vakantie op het eiland doórbraeht. Ze had een kamer in Limassol, maar het leven was duur en deze tijdelijke baan was een uitkomst.

‘Ze is knapper dan jij, Georgie,’ zei Bish openhartig.

‘Ze is net zo knap als onze moeder,’ vertelde Seg.

Ze keken allebei naar Georgia en zeiden dat zij meer van Langhals weghad.

‘Net zo mooi?’ viste Georgia hoopvol.

‘Nee,’ zeiden ze eenstemmig. ‘Net zo ziek.’

De jongens hadden ongelijk. KateElway was niet alleen knap, ze was onvoorstelbaar mooi. Ze had donkergoud haar en violette ogen. Een meisje met violette ogen, dacht Georgia, heeft alles. Ze was een paar jaar ouder, dacht ze, maar Agrippa Smith was jeugdig-oud of oud-jeugdig, net wat je wilde. Maar waarom moest ze nu ineens aan Grip Smith denken?

Het werd al gauw duidelijk dat er over niets anders dan over Grip Smith werd gepraat.

‘Hij heeft een geweldig stel hersens.’ Alleen hersens? vroeg Georgia zich af. ‘Heb je Veroveringen in onze Tijd gelezen of Portretten van Politici?’

‘Nee.’ Behalve violette ogen, dacht Georgia nu, heeft dit meisje ook een heel goed verstand.

‘Alleen, wat ik nu aan het tikken ben is zo anders ... je kunt nauwelijks geloven dat dezelfde man het geschreven heeft. Het is ...’ Kate dacht even na ... ‘Heel indringend.’

‘Dat zal wel.’ Wat een intelligent antwoord, dacht Georgia, kwaad op zichzelf. Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Ik dacht eigenlijk dat Mr. Smith iemand zocht die het niet echt zou lezen.’

‘Daar kun je niets aan doen bij dit boek, het dringt zich aan je op,’ zei Kate. ‘Trouwens, ik lees altijd als ik werk.’

En ik legde het op mijn schoot om te lezen, dacht Georgia. Dat zag hij. De jongens waren nu op, ze hadden hier en daar nog een verband zitten en één van Segs wonden werd met antibiotica behandeld omdat hij een beetje was gaan ontsteken. Ze overlaadden Langhals met hun attenties.

Georgia, die nu zelf ook rondstrompelde, liep op een dag achter hen aan naar de mand en maakte zich zorgen over het onophoudelijke gebabbel dat over de flamingo werd uitgestort. Ze praatten niet tegen hem alsof hij een vogel was, ze praatten als tegen een broertje.

Ze had grover met Kate tijdens de koffiepauze - het zou haar verbaasd hebben als ze wist hoe vaak ze iets tegen Kate zei, hoe vertrouwelijk ze met elkaar waren geworden - en Kate had gelachen: ‘Geen broertjes, Georgia. Broertjes maken ruzie.’

‘Nou, je weet toch wat ik bedoel.’

‘Zeker, ik begrijp je wel. Waarom gaan de jongens eigenlijk niet naar school?’

‘Ze zijn heel intelligent, ik denk niet dat ze er nadeel van zullen ondervinden als ze een tijdje vakantie houden.’

‘Daar gaat het niet om . .. deze kinderen met hun dure privé-onder-wijzeres - ik neem tenminste aan dat ze die gehad hebben?’

‘Zeker,’ zei Georgia.

‘Ze zullen dus wel een flink eind voorliggen op andere kinderen van hun leeftijd en dat kan nooit goed zijn. Maar dat gebeurt niet op een Griekse school, waar de taal een hindernis voor hen zou betekenen.’ ‘Een Griekse school?’ vroeg Georgia.

‘Waarom niet?’

‘Ze spreken geen Grieks, behalve dan een paar woorden die ze hebben opgepikt van Georgiou en Andreas.’

Nou, dan hebben we tenminste iets gevonden waarin die kleine monstertjes niet uitblinken. We sturen ze naar school, dan leren ze nog een taal ook.’

Het klonk logisch. Het klonk zo logisch, dat Georgia het niet kon uitstaan dat ze het niet zelf had bedacht. Om haar nog meer in de put te helpen, vond Grip Smith het ook een geweldig idee.

‘Kate, Kate,’ riep hij uit, ‘wat zouden we zonder jou moeten beginnen?’

‘De jongens hebben nog geen ja gezegd,’ zei Georgia. Ze kon zich niet voorstellen dat die twee er iets voor zouden voelen en hoewel ze wist dat het een uitstekend plan was, hoopte ze dat ze zich zouden verzetten.

Arme Georgia.

‘Hoi!’ riepen ze.

Georgia durfde Grip Smith niet aan te kijken.

‘Ga maar een school voor hen zoeken,’ zei hij vals.

Ze nam de jongens mee in haar wagentje, kwaad om hun opgewonden gebabbel. Ze vonden een kleine school met een Engels sprekende Griekse onderwijzer die dolblij was met de twee Engelse kinderen.

‘Australische,’ zei Georgia.

‘Poli Kala. heel goed. Het zal goed zijn voor ons allemaal, jongens. Denken jullie dat ook? Ja?’

‘Ja.’

‘Ja is Ne.'

‘Ne,’ zeiden ze.’

Ze begonnen direkt. Ze keken niet eens even om naar Georgia toen ze terugliep naar de wagen. Ze stapte in, haalde hem van de handrem en reed terug naar de heuvel.

Halverwege zette ze de wagen op een kleine parkeerstrook neer, dezelfde waarop Justin en zij hadden gestaan, om uit te kijken over Amathus. Ze stapte uit en keek naar de riddersporen en de Middellandse Zee. Ze draaide zich om ... en haar adem stokte in haar keel.

Achter haar was een wagen gestopt. Er stapte een man uit...

‘Justin!’ Ze keek hem ongelovig aan; dezelfde Justin, nog geen dag ouder geworden, geen haartje veranderd.

‘Georgia!’

Hij holde op haar toe. Hij sloeg zijn armen om haar heen, iets dat hij altijd had gedaan als ze elkaar tegenkwamen en er niemand in de buurt was om te glimlachen.

‘Nog steeds zo licht als een veertje,’ lachte hij. Ze had er vroeger wel naar verlangd, een elegante grote dame te zijn en toen had hij gezegd: ‘Dank je wel, op het ogenblik heb ik liever een elfje.’

Ze had niet gevraagd wat hij bedoelde met ‘op het ogenblik’, ze was blij geweest met het feit dat hij van haar hield zoals ze was. Wat was ze toen verschrikkelijk onnozel geweest!

Nu vertelde hij haar dat ze er nog precies hetzelfde uitzag.

‘Alleen ...’ voegde hij eraan toe.

‘Alleen wat, Justin?’

ik zou willen zeggen, alleen bereikbaar nu, Georgia, maar dat weet ik eigenlijk niet.'

‘Wat weet je niet?’

ik zie geen ring, geen trouwring, geen verlovingsring, maar er zou toch wel iemand kunnen zijn.’

‘Die is er niet,’ zei ze. ‘Maar . ..’ ze bloosde, ze bloosde altijd .. ‘dat was ik aldoor.’

‘Bereikbaar?’

‘Ja.’

Hij keek haar eenstig aan, zwijgend vragend om vergiffenis, ik niet,’ zei hij.

Dus dat was het verhaal, dat was de reden geweest waarom hij er niet op was ingegaan toen ze het had gehad over ‘ons huis’.

‘O, Justin,’ riep ze uit, ‘dat had je me toch kunnen vertellen.’

‘Dat weet ik. Ik weet dat ik dat had moeten doen. Ik had het nooit zover mogen laten komen. Maar je was zo lief, je was zo kwetsbaar.’

ik betwijfel of ik evenveel verdriet had gehad als je het wel had verteld. Was je toen getrouwd?'

‘Lieve hemel, nee. Maar ik was verloofd. De trouwdatum stond al vast.’

‘En nu, Justin? Is je vrouw ook hier?’

‘Nee.’

is ze niet gekomen?’

‘We zijn niet getrouwd, Georgia. Toen we elkaar terugzagen was Katherinevan gedachten veranderd.’ Hij haalde zijn schouders op. Een gewoonte van hem, herinnerde ze zich.

‘Vertel eens hoe het met jou is,’ drong hij aan. Hij scheen niet te willen praten over wat hij haar zopas had verteld.

ik ben bij John gebleven tot hij klaar was,’ vertelde ze, ‘toen gingen we terug naar Australië. Waar ben jij naar toegegaan?’

Hij noemde een stuk of tien plaatsen op. Eén daarvan was Nairobi. ‘Waar de flamingo’s naartoe gaan,’ mompelde ze.

‘Ja. Je zou de Rift Vallei eens moeten zien als dat roze leger overkomt. Als ik hier klaar ben, ga ik weer terug. Misschien wil jij wel mee, Georgia.’

‘Met jou?’

‘Met mij.’ Hij zweeg even. ‘Als mijn vrouw.’

‘O, Justin,’ zei ze half lachend half huilend, ‘dat was jaren geleden.’ ‘Het is nog precies even nieuw en fris als toen.’ Hij draaide zich om. ‘De tijd heeft even stilgestaan. We hielden van deze plek. We hebben andere plekjes geprobeerd, maar kwamen altijd weer terug naar deze heuvel - onze heuvel. Je moet het ook hebben gevoeld Georgia, want je bent teruggekomen.'

‘Dat niet. Ik woon op de heuvel.’

‘In dat huis?’ Ze hadden het vaak over het huis op de heuvel gehad en zich afgevraagd welke rijkaard daar woonde.

‘Ja. Ik werk daar.’

‘Wat voor werk? En waarom ben jij op Cyprus ... ik bedoel, afgezien van de reden die ik nauwelijks hardop durf te zeggen, Georgia ... je zei toch dat je terug was gegaan naar Australië?’

‘Daar werd ik een carrièrejaagster, totdat John en Leone me te logeren vroegen en ik die uitnodiging aannam.’

‘Maar dat was in München, niet op Cyprus.’

‘We zijn met zijn alleen op vakantie geweest in Thessaloniki en ik kreeg de indruk dat Johns vrouw het best een tijdje zonder kinderen

kon stellen. Dus ontvoerde ik haar vóór een weekje naar Cyprus en aan het eind van die week kreeg ik deze baan aangeboden.’

‘Je hebt niet verteld wat voor baan. Toch geen huishoudelijk werk hoop ik? Van wie is dat huis?’

‘Ik weet het niet. Mr. Smith heeft het gehuurd. Hij is dé Agrippa Smith.’

‘Ik ken hem natuurlijk. Doe jij typewerk voor hem?’

‘Nee, dat doet Kate.’

‘O,’ zei Justin en Georgia dacht dat ze een opgeluchte klank hoorde in zijn stem. ‘Er is dus nog een meisje.’

‘Ja, en een heel mooi meisje ook.’

‘Goed zo. Heel goed. Ik heb wel eens foto’s gezien van Smith, het is een knappe kerel met een behoorlijk stel hersens.’

Georgia haalde haar schouders op.

‘Je hebt me nog steeds niets verteld over je baan,’ bracht hij haar in herinnering.

‘Twee kinderen, jongens,’ zei ze.

‘Van Smith?’

‘Je zou bijna zeggen van niet,’ zei Georgia bitter. Ze vertelde Justin hoe de situatie was.

‘Tja, ik ben zelf wel geen vader,’ gaf hij toe, ‘maar het klinkt een beetje gevoelloos. Maar een man met zulke hersens moet je wel het een en ander vergeven,’ zei Justin vol bewondering.

‘Je bedoelt dat politiek belangrijker is dan mensen?’

‘Je bent bitter, Georgia. Hoe komt dat? Betekent hij meer voor je dan alleen maar een onderwerp van gesprek?’

‘De jongens wel. En hij laat die verdraaide politiek van hem voorgaan.'

‘Zonder die politiek,’ zei Justin, ‘denk ik dat er helemaal geen plaats voor hen zou zijn. Hij moet wel een kapitaal verdienen met zijn boeken. ’ ‘Maar om politiek voor . . . begon ze, maar toen hield ze op. Want één boek had niet over politiek gehandeld, dat was een liefdesverhaal.

‘Gekke kleine Georgia,’ zei Justin. ‘Als de man zoveel tijd besteedde aan zijn zoons als jij wel vindt, zouden er geen centjes worden verdiend voor die zoons. Wees redelijk, schat.’

Schat. Hij zei het instinktief... en het bleef in de lucht hangen. ‘Gigi...’ zei Justin. Daar was het oude naampje weer.

‘Waarom ben jij hier?’ ze zei het voordat hij verder kon gaan. ‘Hier? Dat weet je toch?’

‘Op Cyprus?’

‘ Het is mij n beurt. ’

‘Hoe lang, Justin?’

‘Net zo lang als de vorige keer.’

‘De hele zomer?’

Hij knikte. ‘Misschien een paar maanden langer. Ik had een vrije ochtend en ik ben hier heen gekomen vanwege de herinneringen. Herinneringen aan een andere zomer, Gigi.’

‘Het is voorbij,’ zuchtte ze.

‘Als je het je nog herinnert, is het nooit voorbij. Maar nu moet ik weer aan het werk. En jij moet terug naar huis.’

‘Ik heb de jongens naar school gebracht,’ zei ze.

‘Ga je ze iedere dag brengen?’

‘Het is een eind lopen.’

‘Dat vroeg ik niet, ik vroeg...’

‘Ja,’ zei ze.

‘Dus tot morgen?’

‘Justin, het is voorbij.’

‘Niet als je er nog aan denkt. En je hebt eraan gedacht, anders had je hier niet gestopt. Je hebt eraan gedacht, net als ik.’

‘Het was niet nodig geweest eraan te denken,’ zei ze een beetje bitter. ‘Ik was verloofd, Gigi. Had jij een man gewild die zich niet aan zijn belofte hield?’

Ze dacht even na. ‘Nee .. . nee, dat geloof ik niet, Justin.’

‘Laten we er niet meer over praten. Ga naar huis. Breng de kinderen morgen weer naar school, haal ze op ... en denk aan vroeger, Gigi. Is dat te veel gevraagd?’

‘O, nee, Justin.'

‘Ga dan, kleintje!’Zo had hij haar vaak genoemd. ‘Ik heb een afspraak en ik ben al aan de late kant. Maar vergeet het niet.. .’

Hij wachtte tot ze was ingestapt en weggereden. Toen ze de oprijlaan

indraaide zag ze zijn wagen verdwijnen in de richting van Limassol.

Ze ging naar binnen. Ze hoorde de schrijfmachine ratelen en ze wist dat het Kate was. Wat tikte ze, vroeg ze zich af, politiek - of een liefdesverhaal? Een beetje geprikkeld liep ze naar de mand om wat tegen Langhals te praten.

‘Over een poosje ... over een poosje,’ neuriede ze, ‘over een poosje kun je weer vliegen.’

‘Wat is dat nu?’ Grip Smith was bij haar komen staan. ‘Je brengt de kinderen naar school om de vogel wat rust te geven en dan ga je hem prompt zelf storen.’

‘Ik stoor hem niet,’ protesteerde ze. Ik ...’

‘Vertel me dan eens, waarom je hier met zo’n gezicht bij die vogel zit.’

‘Met wat voor gezicht?’

'Een roze gezicht.’

‘U heeft er altijd wat van te zeggen als ik bloos,’ zei ze koel.

‘Jij bloost niet, je wordt rosé. Nu ook. Wat is er gebeurd, Georgia? Ben je helemaal ondersteboven van de onderwijzer van de kinderen?’ De Grieks-Cyprioten schijnen onweerstaanbaar te zijn.’

‘Net als de vrouwen hier?’

‘Ik zal het je laten zien zodra ik erachter ben.’

‘Nee,’ zei ze en ze wist waarom haar stem zo scherp klonk, ‘vertel dat maar aan Kate.’

‘Dat zal ik dan maar doen, Georgia.’ Hij stond haar nog steeds aan te kijken. ‘Je bent nog rozer geworden.’

Georgia stond op. Ze wist dat het dwaas was dat ze hier tegen de vogel was gaan zitten praten omdat - nee, het kwam door Kate, Kate, die in alles zo volmaakt was, die had voorgesteld de jongens naar school te sturen, Kate met de violette ogen.

‘Houdt u van violet?’ Tot haar schrik had ze het hardop gezegd.

‘Was je van plan van kleur te veranderen?’ vroeg hij. ‘Je bent nu hardroze en je hebt me nog steeds niet verteld waarom. Er moet iets gebeurd zijn.’

‘Waarom houdt u zich niet bij de feiten, zoals in uw boeken?’

‘Niet al mijn boeken zijn gebaseerd op feiten. Er is er één, zoals je misschien wel weet...’

‘U hebt het verscheurd,’ bracht, ze hem in herinnering.

‘Kate heeft het opnieuw uitgetikt.’ Hij wachtte even. ‘Ik wilde eens over Kate praten. Het is belachelijk dat zij huur blijft betalen in Limassol, terwijl wij een kamer over hebben. Ik wilde haar voorstellen om hier haar intrek te nemen.’

Georgia zei niets. Hij wachtte ongeduldig en vroeg toen: ‘Heb je er geen bezwaar tegen?’

‘Dat ligt niet op mijn weg.’

‘Inderdaad, maar de kinderen zijn belangrijker dan een schrijfmachine en jij als hun verzorgster ‘O, dus dat vind u toch?’

‘Natuurlijk beschouw ik jou als hun ...’

‘Ik bedoelde of u vond dat kinderen belangrijker waren dan een machine.’

‘Ja, Georgia,’ zei hij nadrukkelijk.

‘En als ik nu eens zeg dat u haar niet hierheen moet halen, wat doet u dan?'

Tot Georgia’s verbazing luidde het antwoord: ‘Dan komt ze niet, natuurlijk. Nou, wat vind je ervan?’

‘Laat haar maar komen. De jongens zijn trouwens erg op haar gesteld.’

‘Dat heb ik gemerkt.’ Dat zal best, dacht Georgia.

‘En ze heeft kijk op kinderen. Dat van die school bijvoorbeeld ...’ Georgia knikte. Ze is knapper dan ik ben, dacht ze, en ze heeft violette ogen. Ze stond op en gaf een schop tegen een steentje.

‘Laat dat,’ zei hij scherp. ‘Die voet is nog niet helemaal in orde.’ ‘Welja,’ verzekerde ze hem.

‘Ik ben het niet met je eens. En daarom stel ik voor dat je de kamer houdt die je nu hebt, dan hoef je niet steeds de trap op. En Kate kan jouw kamer krijgen.’

‘En de jongens?’

‘Die laat ik ook beneden. Dan voel je je niet zo alleen.’

‘Nee,’ zei ze zwak. Ze dacht aan haar oude kamer, kleiner dan die ze nu had, niet met zo’n mooi uitzicht... maar op dezelfde verdieping als de kamer van Grip Smith.
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Georgia bracht haar spullen van haar oude kamer naar de kamer die ze zou houden tot Grip Smith met zijn zoons naar Australië vertrok. Boven hoorde ze Kate heen en weer lopen. Die hoorde nu ook thuis in het huis op de heuvel.

Georgia had de jongens uit school gehaald. Ze straalden. ‘Kalispera sas’, riepen ze en dat betekende goedenavond, dat wist ze, maar er kwam nog een heleboel onverstaanbaar gebabbel achteraan.

‘Wat zeiden jullie?’ vroeg ze.

‘Tot morgen ... jullie brengen een bal mee, wij vragen of Andreas een slaghout maakt.’

‘En tegen dat kleine meisje,’ schetterde Seg, ‘riep Bish..

‘Nietes!’

'Welles!’

‘Dikke ezel!’

‘Harige geit!’

‘Instappen jullie,’ zei Georgia en ze reden naar huis.

‘Ons haar moet geknipt worden,’ zei Bish.

‘De andere jongens hebben heel kort haar, één is helemaal kaal geschoren, dat wil ik ook,’ zei Seg.

‘En we willen sesambroodjes,’ merkte Bish op. ‘Alle kinderen hebben sesambroodjes.’

‘Best,’ zei Georgia.

‘Hoe was het met Langhals?’ vroegen ze.

‘Ik denk dat hij jullie wel heeft gemist, maar de rust is goed voor hem. ’ Ze vertelde er niet bij dat zij hem had gestoord.

‘In de bossen hier zitten nog leeuwen,’ zei Bish. ‘Dat vertelde Zaval-lis.’

‘Wie is Zavallis?’ vroeg ze.

‘Een jongen van school.’

‘Noemen jullie elkaar bij de achternaam?’ vroeg Georgia.

‘Natuurlijk. Dat doen jongens altijd.’

Ze vroeg zich af wat Eleftherious en Pierides en Markous dachten van Smith.

‘Er zijn hier al tijdenlang geen leeuwen meer,’ zei ze.

‘Zavallis heeft er een gezien. Hij denkt zelfs dat het dier een geit of een ezel heeft gegeten.'

‘Of een schaapherder,’ voegde Seg er aan toe.

‘Hij droop van het bloed,’ voegden ze er verheerlijkt aan toe.

Monsters! dacht Georgia, terwijl ze de oprijlaan indraaide.

De jongens waren meteen naar Langhals gehold om hem te vertellen wat ze hadden meegemaakt en omdat ze niet wist wat ze anders moest doen liep Georgia achter hen aan.

Het was belachelijk, maar het leek wel of de flamingo ieder woord verstond dat ze zeiden. Ze wist dat ook de jongens daarin geloofden. Maar er moest snel een eind aan komen, voordat de trek begon. Aan de andere kant, zou de flamingo wel in staat zijn om weg te gaan?

Ze had niet gemerkt dat de jongens naar het dal waren gegaan en haar alleen bij de mand hadden achtergelaten, totdat Grip eraan kwam lopen.

‘Je bent net zo bezeten van dat beest als de jongens. Heb je niets anders te doen?’

‘Neem me niet kwalijk, Mr. Smith,’ zei ze kalm. ‘Hebt u iets voor me te doen?’

‘Dwaas kind! Ik maakte natuurlijk maar een grapje. De kinderen zijn zeker wormen aan het zoeken?’

‘Ja.’

‘Hoe is het vandaag gegaan?’

‘Ik denk dat ze binnenkort twee talen spreken.’

‘Je vergist je.’ Grip Smith stak zijn pijp aan. ‘Zespreken er al drie. En ik zie geen reden om te gaan juichen als er een vierde bij komt.’

‘Hm,’ knikte ze. ‘Ik dacht er even niet aan dat ze van die wereldreizigers zijn.’

‘Kroost van wereldreizigers

Er gingen een paar minuten voorbij zonder dat er iemand iets zei, toen merkte Grip op: ‘Toen ik vroeg of je niets beters te doen had, doelde op ik op je vrije tijd, Georgia. Je moet zo nu en dan tijd voor jezelf hebben, anders krijg ik de arbeidsinspektie achter me aan.’

‘Ik ben toch geen Cypriote,’ zei ze.

‘Dan komen de Engelsen wel en die zijn vast nog veel strenger. Je moet een paar vrije dagen hebben.

Natuurlijk, dacht ze. Hij wilde haar weghebben. Om Kate.

‘Twee hele dagen per week,’ zei hij, ‘en dan bedoel ik hele dagen.’

‘Ja,’ zei ze toonloos.

‘Bepaal maar welke dagen dat moeten zijn,’ vervolgde hij.

‘Ik zal erover nadehken.’ Ze stond abrupt op, bleef even besluitloos staan en holde toen weg in de richting waar de jongens aan het graven waren.

‘Voorzichtig met je voet!' waarschuwde hij. Er was iets in zijn stem, dat ze niet kon thuisbrengen.

Verscheidene dagen achtereen zag Georgia Justin niet. Ze keek steeds als ze heuvel opreed op de terugweg van school en dan bonsde haar hart. Op de vierde dag stond de wagen er. Justin kwam naar haar toehol len ...

‘Ik ben aan de andere kant van het eiland geweest, ik kon het je niet laten weten ...’ Hij sloeg zijn arm om haar middel.

‘Nee, Justin.’

‘Waarom niet?’ Niemand kan ons hier toch zien, waarom vind je het dan toch niet goed? Ik ben niet gebonden. Jij ook niet. Schat, Georgia, ik meen het. Trouw met me.’

Had hij dat die zomer maar gezegd! Ze aarzelde even, maar ze had hem iets te vragen.

‘Justin, was het Katherines wens of de jouwe dat jullie niet zijn getrouwd?’

‘Katherine wilde niet,’ zei hij eerlijk.

‘Dus als ze wel had gewild ...’

‘Dan had ik - dat heb ik je toch al gezegd, Georgia, ik had het beloofd.’

Maar dat was het niet wat ze wilde weten ... Ze draaide haar hoofd om, maar in haar verwarring draaide ze het naar hem toe in plaats van van hem af.

Hij kuste haar. Ze bleef even staan. Toen maakte ze zich van hem los, liep naar de wagen en reed naar huis.

Ze ontmoetten elkaar nog verscheidene keren, maar Justin kuste haar niet meer. Hij had altijd erg impulsief gehandeld, herinnerde ze zich dankbaar.

Grip Smith zei niets meer over de vrije dagen, maar hij had de zaak aan Ka te overgedragen, want de secretaresse kwam naar haar toe met een rooster.

‘Wat denk je van de dinsdagen en de donderdagen, Georgia?' De violette ogen keken haar glimlachend aan.

‘Dan moeten de jongens naar school.’

‘Ik kan ze ook wel brengen.’

Jij kunt alles, dacht Georgia.

‘Het maakt me niet uit welke dagen,’ zei ze. ‘Dinsdags en donderdags vrij vind ik best.’

‘Mooi zo.’

Op haar eerste vrije dag reed Georgia naar Nicosia om wat te winkelen. Maar daar had ze al vlug genoeg van. De tweede keer 1 iel ze Yiannis een lunchpakket klaarmaken, nam haar badpak mee en reed naar de kust om een geschikt plekje te vinden om te baden. Dat was niet moeilijk, want er waren genoeg uitnodigende baaien en inhammen, de meeste helemaal verlaten. Het enige nadeel was, dat het strand niet uit zand, maar uit kiezel bestond.

Achter een rotsblok verkleedde ze zich. Ze ging niet dadelijk zwemmen, maar bleef een poosje van de warme zon liggen genieten. Toen holde ze het water in, maar dat bracht nauwelijks verkoeling en ze draaide zich om, teneinde drijvend op haar rug te blijven soezen.

Plotseling deed ze haar ogen open. Ze hoorde het geluid van een motorboot verontrustend dichtbij komen en nog maar net op tijd kon ze een duik nemen, anders was ze overvaren.

Het geluid van de motor hield ogenblikkelijk op en ze hoorde het gespetter van iemand die naast haar het water indook. Ze kwam boven. Ze keken elkaar aan ... en schoten in de lach.

Het was Justin.

‘Gelukkig dat er niets is gebeurd!’ zei hij proestend.

‘Wist je dat ik het was?’

‘Nee, ik wilde de boot terugbrengen, toen ik iets roods zag dobberen -

jouw badmuts. Ik dacht dat ik je overvaren had.’

‘Dus je hebt me gered.’

‘Dat was niet nodig. Zeg, zullen we het gesprek voortzetten aan boord? Blue Girl wil er vandoor, zo te zien.’

‘Heet de boot zo?’

‘Ja, maar ik ga hem omdopen in Georgia.’

‘Dat is aardig van je.’

Naast elkaar zwommen ze naar de boot toe. Hij klom aan boord en boog zich voorover om haar erin te trekken. Hij liet haar niet dadelijk los, maar bleef haar vasthouden terwijl hij haar dringend aankeek.

‘Ga zitten, Justin,’ zei ze een beetje schor. ‘Heeft niemand je verteld dat je nooit mag gaan staan in een boot?’

‘Jij. Vaak genoeg. ’ Ze lachte bij de herinnering. De boot was de Heron geweest, in Kyrenia.

‘Is deze van jou?’ vroeg ze.

‘Ik was aan het proefvaren.’

‘Blijf je dan zo lang op Cyprus dat je een boot gaat kopen?’

‘Ik blijf hier lang genoeg voor nog een heleboel andere dingen. Bijvoorbeeld om er te gaan wonen. Misschien moet ik nog wel eens naar Rhodos of Kreta, maar ik wil mijn hoofdkwartier op Cyprus vestigen.’ Daarna bleef het een hele tijd stil. De zon scheen. Georgia doezelde weg. Justin keek glimlachend op haar neer.

Toen ze wakker werd zat hij naast haar en hij glimlachte nog steeds. Ze dacht aan zijn glimlach, die andere zomer...

Ze bleven zonnen tot dat het schemerig begon te worden.

‘Ik zou je wel naar huis willen brengen, Gigi, maar ik moet Blue Girl terugbrengen. Tussen twee haakjes, ik heb vanmorgen nog op je gewacht, maar toen je niet kwam besloot ik te gaan varen.’

‘Ik hoefde de jongens niet naar school te brengen omdat ik vandaag vrij heb. Kate heeft het gedaan,’ legde ze uit.

‘Wanneer heb je weer vrij?’

Ze vertelde het.

‘Kom je dan weer?’

‘Ga je Blue Girl kopen?’

‘Kom je dan weer?' vroeg hij koppig.
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‘Jij?’

‘Ja. Dat wil zeggen, als jij..

‘Ja.’ Net zoals Justin hield ze van de zee.

‘Dan koop ik de Georgia,’ glimlachte hij. Voordat ze iets had kunnen zeggen, had hij er verlangend aan toegevoegd: ‘Was het maar zo eenvoudig.’ Toen voer hij terug naar het strand.

Het was bijna donker toen ze thuiskwam. Ze nam een heet bad. Het deed een beetje pijn — waarschijnlijk was ze verbrand.

Kate had de kinderen eten gegeven en in bed gestopt en ze zaten met zijn drieën aan tafel, zoals gewoonlijk.

‘Je ziet rood,’ zei Grip Smith.

‘Meestal, tenminste, dat wordt beweerd.’

‘Rood, niet roze. Heb je in de zon gelegen?’

‘Ja.’

‘Het schijnt je eetlust geen goed te hebben gedaan.'

Hij keek naar haar halfvolle bord. Om de één of andere reden had ze geen trek.

‘Yiannis had zoveel meegegeven,’ verontschuldigde ze zich.

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat je evenmin hebt opgegeten,’ merkte hij op.

Georgia was razend op zichzelf. Hoe had ze zo dom kunnen zijn om de onaangeroerde picknickmand terug te zetten in de wagen? Andreas had hem natuurlijk naar de keuken gebracht en Yiannis, die iedereen altijd wilde volproppen, was natuurlijk naar Mr. Smith toe gegaan om te vertellen dat Miss Georgia ziek was .. . kijk, ze heeft hier niets van gegeten . . .

‘Heb je in een restaurant gegeten?’ drong Gripp aan.

‘Nee, ik bedoel

‘Heb je eigenlijk wel gegeten?’

‘O, jawel. Ik heb een scheepsbeschuit gegeten, Mr. Smith.’

‘Grip toch!’ Grip, Kate noemde hem al heel gauw bij zijn voornaam! ‘Maak je toch niet zo druk! Georgia ziet er prima uit.’

‘Ze ziet eruit of ze ...’ Maar Gnp Smith maakte de zin niet af.

Georgia ontmoette Justin niet meer op de weg naar de heuvel, maar dat

had ze ook niet verwacht, ze hadden nu een andere ontmoetingsplaats. De volgende keer dat ze gingen varen zag ze dat Justin verwachtingsvol glimlachte toen hij haar zag aankomen. Ze zag ook dadelijk waarom. Ze gingen niet het water op met de Blue Girl, maar met de Georgia.

‘Justin, je bent lief,’ zei ze.

Ze voeren dadelijk weg langs de mooie kust met zijn landtongen en diepe inhammen, zijn olijfboomgaarden, hellingen met johannes-broodbomen, oude forten, kapelletjes en torens van oude basilieken.

Het was verrukkelijk en Georgia genoot. Ze had geen lunchpakket meegenomen en dat was maar goed ook. Justin had een waar feestmaal mee aan boord gebracht.

‘Nou, nou,’ zei Georgia bij de champagne.

‘Waarom niet? Er valt wat te vieren.’

‘Wat dan?'

‘Niet wat je denkt... jammer genoeg. Nog niet in ieder geval. Laat me dat tenminste mogen zeggen, Gigi. Nog niet. Nee, liefje, we vieren de doop van de Georgia.’ Hij sprenkelde een paar druppels champagne over de boeg. ‘Meer krijg je niet,’ zei hij tegen zijn boot.

Later zei hij zuchtend dat het door de champagne was gekomen.

‘Welnee, het was gewoon pech,’ haastte Georgia zich hem gerust te stellen.

‘Heb ik niets verkeerd gedaan?’

‘Justin, je kon toch niet weten dat daar een zandbank lag.’

‘Ik had zo verstandig moeten zijn een kaart te kopen, een behoorlijke zeekaart, niet zo’n ding als ik nu heb.’

‘Justin, het is jouw schuld toch niet.’ Ze had eraan willen toevoegen dat het nog veel erger had kunnen zijn, dat ze op de rotsen hadden kunnen lopen in plaats van op een zandplaat, want daar waren ze bang voor geweest toen de boot plotseling stil was komen te liggen.

Justin was het water in gedoken om te kijken wat er aan de hand was. Hij kon uitstekend zwemmen, maar Georgia maakte zich altijd ongerust als iemand lang onder water bleef. Ze stond net op het punt zelf ook te duiken toen hij bovenkwam.

‘We zitten muurvast.’

‘Op een zandbank?’

‘Ja.’

‘Nou ja, gelukkig geen rotsen.’

‘Daar ben ik ook blij om, maar ik blijf het vervelend vinden dat het gebeurd is. Het heeft geen zin om te proberen los te komen, we hebben hulp nodig. Heb jij gemerkt hoe laat het intussen is?’

Ze keek om zich heen en zag tot haar verbazing dat de avond begon te vallen. In de verte begonnen de lichtjes van de stad al te twinkelen.

‘We moeten hier vanacht blijven,’ zei hij. ‘En hoewel ik daar normaal gesproken dolblij om zou zijn, maak ik me nu zorgen over jouw baas, die zich natuurlijk afvraagt waar je blijft, en over dat verdraaide hotel van mij, waar ze iedere keer dat je niet voor de maaltijd verschijnt aan je deur komen kloppen.’

‘Justin, jij kunt er niets aan doen. Trouwens, we zitten hier toch veilig,’ probeerde Georgia vrolijk te doen.

‘In een klein bootje, terwijl het straks vloed wordt. Dat had ik niet moeten zeggen, Gigi, maar het is een feit dat het vloed aan het worden is.’

Ze keek om zich heen en zag dat het kalme blauw onrustig werd. Kr waren hoe langer hoe meer schuimkoppen op de golven te zien.

‘Als het erger gaat worden, moeten we proberen de kust te bereiken,’ zei Justin. ‘Zo ver is het niet en we kunnen allebei behoorlijk zwemmen.’

‘Ja,’ zei Georgia, maar het idee alleen al joeg haar angst aan.

Ze gingen aan de hoogste kant van de boot zitten om te proberen hem zo in evenwicht te houden. Het was niet koud, maar als de wind bleef aanhouden, zou het toch onaangenaam kunnen worden.

Justin had gelukkig een jack bij zich, maar Georgia had alleen haar korte broek en een shirtje. Justin nam de ene mouw van het jack en Georgia de andere en zo bleven ze dicht tegen elkaar aan zitten.

‘Vroeger zou je in zo’n geval met me hebben moeten trouwen,' plaagde Justin. ‘Misschien is het wel vroeger en denken we alleen dat het vandaag is. Hoe zei die wetenschapsman dat ook weer? Een lange trein, waarvan de rijtuigen gisteren, Vandaag en Morgen heten. Gigi, laten we net doen of we in gisteren zitten, toen je met me zou hebben moeten trouwen.'

‘O, Justin, wat ben je toch een dwaas,’ lachte ze.

‘Is dat een afwijzing? Nou ja, dan kunnen we altijd nog in Morgen stappen, als je mijn vrouw bent.’

‘Ik weet het niet, Justin,’ zuchtte ze.

‘Er is niets dat ons tegenhoudt.’

‘Dat is waar, maar toch weet ik het niet.’

‘Je bent toch niet boos op me vanwege toen?’

‘Nee, waarom zou ik? Achteraf gezien was het goed, wat je hebt gedaan. Ik waardeer je erom.’

‘Maar waardering is geen liefde, hè?’

‘Justin, ik weet het niet. Ik weet, dat ik je verschrikkelijk graag mag, maar...'

‘Zeg maar niets meer. Leg je hoofd op mijn schouder en probeer er nog een nachtje over te slapen. Ik wil niet dat je je antwoord overhaast.

I Ioewel, het begint harder te waaien. We zullen naar het strand moeten zwemmen.’

Op dat moment kwam er een grote golf. En tegelijk een machtig zoeklicht, waarop een aanhoudende fluittoon volgde. Toen de boot overhelde, doordat de zandbank onder hen leek weg te zakken, doemde de veroorzaker van de fluittoon achter hen op. Het was geen grote boot, maar wel een sterke. Hij kwam langszij en even later werd Georgia aan boord gehesen. Naar haar kwam Justin.

Er stond een Cyprioot aan het roer, een tanige man, zoals alle beroepszeelui, maar de man die hen aan boord had gehesen was geen zeeman. Zijn handen waren niet hard. Het waren meer de handen van iemand die kantoorwerk deed, dacht ze afwezig, misschien een archi-tekt, of een schrijver. Een schrijver?

Nu wist ze waarom ze instinktief ineengekrompen was toen die handen haar aanraakten. Het waren de handen van Grip Smith. Mr. Smith was hen komen redden.

Alleen - gered worden door Agrippa Smith had niet veel weg van een redding.
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Afgezien van het feit dat hij haar een jas toewierp schonk Gripp Smith niet veel aandacht aan Georgia of aan Justin. Hij had het veel te druk met de schipper te helpen hun eigen boot van de zandbank weg te krijgen.

De Cyprioot zei iets tegen Gripp Smith en kennelijk verstond Grip Grieks, hoewel hij dat nooit eerder had laten blijken, want hij knikte en wendde zich toen tot Justin.

‘Uw boot?’ Hij keek ternauwernood naar het halfgezonken vaartuig, maar Georgia wist dat hij de naam van de boot had gelezen.

‘Ja.’

‘Onze schipper zegt dat hij niet verder onderkomt dan hij nu is. Hij moet natuurlijk weggesleept worden, maar hij komt wel weer los.’

‘Dank u. Dat is een opluchting. Gigi en ik dachten erover te gaan zwemmen, we wisten niet dat het zand zou gaan schuiven.’

‘Gigi?’ vroeg Grip.

‘Georgia - Miss Georgia Paul.’

‘Aha. Maar ik ken Miss Paul wel. Om u de waarheid te zeggen, ze is bij mij in dienst.’

‘O,’ zei Justin verbaasd. Hij keek naar Agrippa Smith - de grote Agrippa Smith. Georgia wist dat hij dat dacht. ‘Ik heb u altijd graag willen ontmoeten, Mr. Smith,’ zei Justin.

‘Nou, hier ben ik,’ zei Gripp schouderophalend. ‘En wie bent u?’

‘Reynolds.’

‘Hoe maakt u het Mr. Reynolds.’

De boot was nu los en de schipper wendde de steven om terug te gaan naar Limassol. De Cyprioot zei iets tegen Grip en Grip zei tegen Justin: ‘Joannides zegt dat hij,’ een kleine pauze, ‘de Georgia morgen wel los wil trekken.’

‘Dat zou fijn zijn.’ Justin nam de sigaret die Grip hem aanbood. ‘Hoe hebt u ons kunnen vinden?’

‘Toen Miss Paul niet thuiskwam na haar vrije dag waren we verbaasd. Ze is altijd heel korrekt... en het was vreemd dat ze niet had gebeld dat ze later zou komen. Ik informeerde bij de jongens en die

waren van mening dat ze of wormen aan het vangen was bij Troodos of weekdieren op het strand.’ Hij lachtte even. Zij bekijken het leven alleen vanuit hun liefde voor de vogel, Mr. Reynolds.’

‘Ja, dat heeft Gigi me verteld.’

‘Gigi... o, natuurlijk. Kate, mijn secretaresse, dacht dat ze was gaan winkelen,’ vervolgde Grip. ‘Zij was ervan overtuigd dat Miss Paul naar Nicosia was gegaan. We hebben een paar uur gewacht en toen besloot ik op onderzoek uit te gaan. Gelukkig heeft de wagen die ik voor Miss Paul heb gehuurd een opvallende kleur -’

‘Geel,’ mompelde Justin.

‘Wat het zoeken gemakkelijker maakte. Dat ze wormen aan het zoeken was leek me onwaarschijnlijk, maar dat ze naar het strand was gegaan leek me aannemelijk. De laatste tijd begon Georgia aardig bruin te worden, dus gokte ik op het strand. Ik bofte, wantik zag de gele auto al vrij snel staan. Ik moet toegeven dat ik schrok toen ik wel de wagen, maar niet het meisje zag. Ik ging terug naar huis en ondervroeg de jongens nog eens. Over één ding waren ze het eens, en dat was dat Georgia zeker niet zou verdrinken. Dat was bepaald een geruststelling. Toen kreeg ik een idee. Ik vroeg Joannides of hij met me mee wilde gaan om te zoeken. Hij zei dat hij waarschijnlijk wel wist waar wij haar zouden kunnen vinden en hij had gelijk.’

Gedurende de rest van de terugreis naar Limassol spraken Grip en Justin met elkaar en Georgia was verbaasd - en ook een beetje gepikeerd - dat ze het zo goed met elkaar konden vinden. Ze wist niet waarom ze zich gepikeerd moest voelen, misschien was het gewoon een teleurstelling dat niet alle aandacht voor haar was.

Toen ze aanlegden, pakte Grip Georgia bij de elleboog, hielp haar uitstappen en bracht haar naar de auto.

‘Tijd om naar huis te gaan, meiske. Wat doe jij, Reynolds? Ga je mee een whisky drinken?'

‘Het hotel...’

‘Dat begrijp ik, ze zullen wel in staat van alarm zijn.’ Grip stak zijn hand uit. ‘Spreek maar met Joannides af wanneer jullie de Georgia gaan halen,’ raadde hij aan.

Ze stapten zwijgend in en het duurde vijf minuten voordat Grip de

stilte verbrak. ‘Het is maar goed dat je in de wagen zit en niet hoeft te lopen, anders zou je nog over je onderlip struikelen.’

Ze zuchtte. ‘Ik neem aan dat u op een verklaring wacht.’

‘Beslist niet. Het is vandaag jouw vrije dag. Je was niet in de gelegenheid op te bellen, dus dat is dat.’

‘Ja, dat is dat,’ zei ze.

‘Behalve...’

Aha, dacht ze. Daar zul je het hebben.

‘Ja, Mr. Smith?’

‘Ik zei niets. Zo, we zijn er. Kate staat al ongerust naar je uit te kijken. Dat is nog eens aardig.’

Ik vind er niets aan, dacht Georgia. Dat Kate er ondanks haar bezorgdheid koel, beheerst en mooi uitzag maakte de zaak alleen maar erger.

‘Ik heb het eten warm laten houden,’ zei ze.

‘Tien minuten, Georgia,’ zei Grip Smith.

‘Ik heb geen trek.’

‘Natuurlijk wel,’ zei hij geërgerd.

‘Grip,’ wat klonk dat gewoon uit Kates mond, ‘ik denk dat Georgia zelf wel weet waaraan ze behoefte heeft. Neem een lekker bad, Georgia, en duik in bed. Ik breng je wel iets te eten.’

‘Waar zijn de jongens?’ vroeg Georgia.

‘Al in bed en ik moet bekennen; ze maakten zich niet al te veel zorgen over jou,’ lachte Kate. ‘Ze schijnen een groot vertrouwen in je te hebben.’

‘Dat is vleiend,’ zei Georgia.

De volgende dagen verliepen alsof er niets was gebeurd. Georgia was benieuwd hoe het met Justins boot was afgelopen. Ze zag of hoorde niets meer van hem. Toen ze op zaterdagmorgen de kinderen naar school bracht, want de Gyprictische kinderen gingen zaterdags een halve dag naar school, zag ze een wagen geparkeerd staan, die dezelfde kleur had als die van Justin. Dat was eigenlijk het enige waar ze op gelet had en ze was al gestopt en uitgestapt voordat ze tot haar ergenis zag, dat het een heel andere wagen was. Het was niet Justin, die kwam aanlopen, het was Grip.

‘Jij ook hier?’ zei Grip. ‘Vind je het uitzicht ook zo mooi?’

Ze keek naar de grond.

‘Je staat nu,’ bracht hij haar in herinnering, ‘dus je zou nu op die onderlip kunnen trappen. Je bent nogal aan het pruilen, is het niet?’ ‘Wat wilt u, Mr. Smith?’

‘Ik? Ik dacht jij iets wilde. Je stopte hier toch, je kwam naar mij toe of,’ - na een pauze - ‘kwam je niet naar mij toe, maar naar iemand anders?’

‘Als u bedoelt

‘Ja, dat bedoel ik. Maar ik heb geen zin om er een punt van te maken. Waarom maakte je hier afspraakjes met Mr. Reynolds?’

‘Het waren geen

‘Als je wilt zeggen dat het me niet aangaat, kun je dat beter laten. Alles wat je tijdens werktijd doet gaat mij namelijk aan.’

‘U kontroleert me dus,’ zei ze. ‘U rekent uit hoe lang ik nodig heb om de jongens weg te brengen en hoe lang om weer terug te komen.’ ‘Nee.’

‘Hoe...’

‘Hoe ik dan weet dat je hier afspraakjes maakte? Gewoon, doordat ik je kon zien vanuit het raam van mijn studeerkamer. ‘Ik sta graag voor het raam. Veel schrijvers doen dat, mag ik wel zeggen. Ik ga geen nagels zitten bijten aan mijn bureau, als ik niets weet te schrijven, ik loop heen en weer.’

‘Voor het raam.'

‘Ja. Om naar buiten te kijken.' Toen ze niets zei, vroeg hij: ‘Hoe dacht je dat dat toeging? Twee hoofden in het kantoor die nooit opkijken?’ ‘Ik heb geen flauw idee,’ zei ze koel. ‘Ik heb er nooit over nagedacht. Ik heb nooit geluisterd of .. . gekeken.’

‘Nou, ik heb wel gekeken,’ zei hij onverstoorbaar, ‘en ik zag jouw ontmoetingen met Mr. Reynolds.’

‘Als u dat hebt gezien, hoeft u er verder ook geen punt van te maken. Ik ontmoette hem op een dag en bij toeval ben ik hem nog een paar maal tegengekomen.’

‘Tegengekomen?’

‘Dat zei ik toch.’

‘Gebeurde het niet opzettelijk?’

‘Dat - niet opzettelijk,’ zei ze.

‘Waarom hier?’ vroeg hij.

‘Omdat... omdat we hier vroeger ook kwamen.’ Zo, het was eruit. Ze hoefde zich nergens over te schamen - waarom maakte deze man, deze afschuwelijke Grip Smith er nu iets ongeoorloofds van?

‘Ah, eindelijk de waarheid! Waarom vertelde je me niet dat het eiland je trok, toen je bij mij in dienst kwam?’

‘Omdat de twee kleine jongens me trokken. Dat - dat andere was jaren geleden.’

‘Voor jou? Voor hem?’

‘Voor ons allebei.’

‘En toch ontmoeten jullie elkaar op een heuvel vol herinneringen?’ ‘Mr. Smith, werktijd of niet, dat gaat u niet aan,’ zei ze kwaad. Het bleef even stil. Toen: ‘Nee. Nee, dat is zo. Neem me niet kwalijk. Georgia.’

‘Het doet er niet toe,’ zei ze schouderophalend.

‘Ik heb je niet staan te begluren, ik keek gewoon naar buiten en toen zag ik een man en een meisje.’ Hij zweeg. ‘Net als vroeger.'

‘Ja. Jaren geleden,’

‘Dus er is iets gebeurd, waardoor het niet zo goed afliep als doorgaans met twee vrolijke jongelui op een heuvel?’ Hij zei het zo vriendelijk dat ze het hem niet kwalijk kon nemen.

‘Er is niets gebeurd,’ zei ze. ‘Het eindigde daar.’

‘En is het daar ook weer begonnen?’

‘Nee. Ik bedoel...’

‘Wat bedoelt u?’

‘Ik weet het niet. Toe, Mr. Smith, moeten we hiermee doorgaan?’ ‘Nee. Maar vertel me eerst nog waarom het niet goed afliep.’

Ze gaf geen antwoord.

‘Wilde je niet lang en gelukkig leven?’

‘Jawel.’ Het was eruit voordat ze het wist. ‘Maar Justin niet.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. Ze beefde.

‘En nu?’ drong hij aan.

‘Mag ik niet terug naar huis en wat gaan doen? Het is tenslotte

werktijd.’

Grip liep langs haar heen en deed het portier van de kleine gele wagen voor haar open.

‘Werk ze,’ zei hij. ‘Ik kom vanavond pas thuis.’ Hij boog even.

Toen startte ze en reed de heuvel op.

Thuisgekomen ging Georgia naar de mand om Langhals wat te laten lopen. Langhals ging vrolijk op onderzoek uit, maar, zuchtte Georgia, hij probeerde niet één keer die mooie vleugels uit te slaan. Had hij het al eens geprobeerd en was het mislukt? Ze stond op, keek voorzichtig om zich heen en maakte fladderende bewegingen met haar armen. Langhals keek de andere kant op. Hij weet het, voelde Georgia.

‘Zo, nu verbaas ik me nergens meer over.’ Kate was komen aanlopen. ‘Een mens die een vogel probeert te leren vliegen! Nee, Georgia, ik lach je niet uit. Weet je dat ik dat zelf ook al een paar keer heb gedaan? Georgiou en Andreas ook. En de jongens natuurlijk. Grip misschien ook wel. Maar daar kwam ik niet voor. Er is telefoon voor je.’

‘Dank je, Kate.’ Georgia was al weg.

Het was Justin.

‘Hallo, Gigi, dacht je dat ik ervandoor was?’

‘Ik wist dat je het druk had, hoewel ik wel naar je heb uitgekeken.’ En een paar keer ben uitgestapt, had ze eraan toe kunnen voegen.

‘Ik had wel eerder iets willen laten horen, maar er waren wat moeilijkheden met de Georgia.’

‘Met mij?’

‘Nee, jij niet. Nee, Gigi, de boot Georgia.’

Het bleef even stil. Toen vroeg Justin: ‘Was dat de secretaresse, die de telefoon aannam?’

‘Ja. Hoezo?’

Weer even stilte. Toen: ‘Niets. Helemaal niets. Ik wilde je vragen of ik nu een borrel kan komen drinken.’

‘Daar kan ik niet over beslissen.’

‘We willen elkaar toch zien, en die afspraakjes op de heuvel zijn niet ideaal.’

‘Nee, zuchtte ze.

‘Vraag dan of het van de week gelegen komt. Is Agrippa Smith nu thuis?’

‘Nee.’

‘Ik kan het hem ook zelf vragen. Wanneer is hij terug, denk je?’ ‘Vanavond.’

‘Mooi.’

‘Hoe is het met de boot?’ vroeg ze ineens.

‘Met je naamgenoot gaat het nog net zo goed als met degene naar wie hij vernoemd is. Wanneer ga je weer mee?’

Om de een of andere reden lokte het vooruitzicht haar niet.

‘Dat spreken we wel af als je hier bent.’ zei ze ontwijkend.

‘Prima. En maak je maar geen zorgen, ik bel je baas zelf wel op, Gigi. Ik hang nu op, schat.’

Ze legde de hoorn neer en zag dat Kate was teruggekomen. Het meisje bleef Georgia lang aankijken.

Toen ze die middag de jongens ging ophalen, waren ze in feestostom-ming.

‘Karnivali... Karnivali!’ riepen ze op zijn Grieks.

Georgia herinnerde zich nog van haar vorige verblijf op Cyprus, dat karnaval in dezelfde tijd viel als Valentijnsdag en ze zei tegen de kinderen dat het nog maanden zou duren.

‘Nee, nee,’ hielden ze vol, ‘er zijn een heleboel feestdagen en dit is het oogstfeest, er komen lampions en clowns en glikisma en siokolata en allemaal leuke dingen.’

Bish haalde diep adem. ‘Maar het leukste van alles ‘Zijn de maskers,’ maakte Seg de zin af.

‘We moeten maskers kopen,’ riepen ze, ‘en dan gaan we met die maskers op alle huizen langs om geld te vragen.’

‘Voor het ziekenhuis?’ vroeg Georgia.

‘Nee.’

‘Voor de dieren?’

‘Nee.’

‘Voor de arme kindertjes?’

‘Voor onszelf,’ legden ze uit.

Georgia schrok ervan en ze zei het ook, maar de jongens luisterden

niet. ’s Avonds, tijdens het eten, vertelde ze - Grip was al weer terug aan Kate en Grip wat het stel van plan was.

Grip haalde zijn schouders op.

‘Ze houden dat geld voor zichzelf!’ riep Georgia uit.

‘Ze hebben het er al eerder met mij over gehad en ik heb er met Olympia over gesproken. Het is inderdaad gebruikelijk dat de kinderen de huizen langsgaan.’

‘Maar onze kinderen .. . deze kinderen hebben meer dan genoeg.’ Georgia bloosde bij die woorden.

‘Misschien interesseert het je,’ zei Grip, ‘dat ik ze bijna geen zakgeld heb gegeven sinds ik ze op mijn dak heb gekregen.’

Georgia verstijfde bij dat ‘op mijn dak gekregen’, maar ze moest toegeven dat hij het verstandig had aangepakt. Ze vroeg zich af hoe ze het hadden gevonden - ze hadden er nooit over geklaagd tegen haar. ‘Moet ik die maskers dan maar gaan kopen?’ vroeg ze.

'Hemeltje, nee! Die maskers zijn verschrikkelijk geheim. Niemand vertelt een ander welk masker hij heeft. En een masker wordt ook nooit afgezet. Ook al komen ze in ademnood, het masker blijft op z’n plaats. Tenminste, dat hebben ze mij verteld.’

‘Dan zal ik ze naar Limassol moeten brengen en in de wagen moeten wachten,’ zei Georgia.

‘Nee, je moet zelf ook een masker kopen.’

‘Ik?’

‘Volwassenen doen ook aan karnaval.’

‘U weet heel wat meer over Cyprus dan ik.’

‘Maar jij bent hier ook maar één zomer geweest.’

‘En u?’ vroeg ze.

‘Hier nog nooit, maar ik heb jaren in Griekenland gewoond, op Rhodos en Kreta. Veel van dergelijke gebruiken hebben een gemeenschappelijke oorsprong. Ga cjus een vermomming kopen, Georgia. Jij ook, Kate. Je vriend,’ dit met een blik op Georgia, ‘heeft me opgebeld en me eraan herinnerd dat ik hem voor een borrel had uitgenodigd. Hij komt morgenavond hier eten. Als hij er iets voor voelt, kan hij meegaan om karnaval te vieren. Wat vinden jullie ervan?’

Georgia zei niets, maar Kate was enthousiast.

‘Ik heb altijd al eens als . . begon ze.

‘Sst,’ bracht Grip haar in herinnering. ‘Strikt geheim.'

Olympia vond het heerlijk als er gasten kwamen en de volgende dag kwam ze naar Georgia toe met een lijst gerechten waarvan zij en Yiannis dachten dat Justin ze lekker zou vinden. Georgia knikte vrij ongeïnteresseerd. Ze wilde maar dat het voorbij was. Ze voelde er niets voor om met Justin te zitten praten terwijl Grip Smith luisterde naar wat ze zei.

Nadat ze de jongens gewassen had ging ze zelf in bad en daarna verkleedde ze zich. Toen ze de gang op kwam, zag ze dat Kate een jurk aanhad in dezelfde kleur als de hare.

‘Ik trek wel iets anders aan,’ stelde Georgia voor.

‘Nee, dat doe ik wel.’

‘Dat doen jullie geen van tweeën,’ zei Grip Smith die juist kwam aanlopen. ‘Die kleur staat Kate net zo goed als hij jou staat Georgia.’

Toen ze een autoportier hoorden dichtslaan liepen ze samen naar de patio.

Justin parkeerde zijn wagen bij de trap en stapte uit.

‘Gigi, je ziet er geweldig uit,’ begroette hij haar. ‘Goeienavond, Grip’.. . dus hij noemde de grote Agrippa Smith ook al bij zijn voornaam . . . ‘en mag ik me even voorstellen aan - nee, Katherine!’

Kate, die met de anderen waren meegelopen naar de patio, stond verbaasd stil.

Toen Grip Smith zei: ‘Dus jullie kennen elkaar.’ herinnerde Georgia zich Justins Katherine, met wie hij verloofd was geweest, Katherine . . . Kate. Hetzelfde meisje. Hetzelfde mooie meisje met de violette ogen.

Ze deed een pas opzij toen Kate naar voren kwam en Justin haar met uitgestrekte armen opwachtte.
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Maar daar bleef het bij. In de zitkamer verliep het gesprek vlot genoeg.

Justin had een hoop over de boot te vertellen; hoe hij was weggesleept, wat er nog meer was misgegaan. Ze bleven erover praten tot Olympia kwam zeggen dat het eten klaar was.

Olympia had zichzelf overtroffen met de tafelversiering die ze had gemaakt van druiven, versierd met linten, op de tafel een schitterend kleed van Lefkarakant. Dat vormde nu het onderwerp van gesprek en Georgia voelde zich opgelucht, hoewel ze moest toegeven dat Kathe-rine en Justin vriendelijk en oppervlakkig met elkaar babbelden. Ze waren volwassen geworden, niet meer zo jong en groen.

Zij was nog wel jong, vond Grip toegeeflijk toen ze, op een moment dat het gesprek stokte, uitriep: ‘Karnivali, karnivali! Karnivali!’ Net zoals de jongens het hadden geroepen.

'Karnivali is voor jong en oud,’ zei ze verdedigend.

Hij keek haar alleen maar aan met vaderlijk opgetrokken wenkbrauwen.

‘De jongens zijn ontzettend opgewonden,’ zei ze. ‘Het wordt hier heel serieus gedaan. Het is echt een geheim, geen halve verkleedpartij.’

‘In alle landen rondom de Middellandse Zee vat men spelletjes ernstig op,’ zei Grip. ‘De volwassenen verkleden zich ook. Wat vinden jullie, Kate en Justin? Ik dacht dat we misschien wel met zijn vieren zouden kunnen gaan. In het Contintal Hotel wordt een feestavond gehouden. Zal ik reserveren?’

Ze stemden er allebei mee in.

‘Maar het moet geheim blijven,’ waarschuwde Grip. ‘Als we eikaars masker van tevoren gezien hebben, is het plezier eraf.’

‘Wie is er nu een kind?’ vroeg Georgia triomfantelijk, maar Agrippa Smith haalde alleen zijn schouders op.

De rest van de avond verliep plezierig. Zelfs nadat Justin was vertrokken zei Kate niets. ‘Ik ga naar bed,’ zei ze luchtig. ‘Welterusten!’

Grip Smith bleef nog een paar minuten zitten roken. Als hij al iets had gemerkt, dan zei hij er niets over.

‘Zorg jij ervoor dat de jongens krijgen wat ze nodig hebben voor het feest, Georgia,’ zei Grip Smith.

‘Voor karnivali,’ knikte ze.

‘Koop zelf ook iets. Ik denk,’ hij noemde de naam van de firma waar hij voor haar een rekening had geopend, ‘dat zij je wel aan alles kunnen helpen.’

‘En u?’

‘O, ik doe ook mee,’ stelde hij haar gerust.

‘Kan ik ergens mee helpen?’

‘Het is geheim, denk daaraan.’

‘Ja, maar als u hulp nodig hebt...’

Grip zat aan de andere kant van de kamer, met zijn pijp in zijn mond. Hij haalde hem eruit en legde hem neer.

‘Hulp? Nee, hulp heb ik van jou niet nodig.’

Georgia vatte het letterlijk op. Met brandende wangen zei ze ‘Welterusten’ en ging naar haar kamer. Het duurde een hele tijd voor ze sliep.

De volgende dag begon de schoolvakantie. Omdat ze nu zoveel vriendjes hadden, wist Georgia dat er heel wat aktiviteiten in het huis op de heuvel zouden gaan plaatsvinden. En dat was heel goed. Ze wilde niet dat Bish en Seg, hoewel ze het uitstekend met elkaar konden vinden, weer net zo afhankelijk van elkaar zouden worden als ze geweest waren vóór ze naar school gingen.

Na het ontbijt gingen ze met zijn drietjes op weg om maskers te kopen. De jongens vonden het altijd heerlijk om een dagje naar Li-massol te gaan.

Ze reden naar de winkel en Georgia kreeg te horen dat zij in de wagen moest wachten, samen met Seg, terwijl Bish naar binnen ging om zijn keus te maken. Toen Bish weer te voorschijn kwam met zijn pakket, bleef ze bij hem zitten, terwijl Seg naar binnen ging.

Daarna stuurden ze Georgia naar de winkel.

De Cyprioten vatten karnivali inderdaad op als een ernstige zaak. De potten en pannen waren aan de kant geschoven en waar Georgia ook keek, zag ze feestkleding, maskers ...

Het kostte Georgia moeite een keus te maken. Ze wilden geen vogel-of dierenmasker en van koninginnen of prinsessen moest ze ook niets hebben. Ook wilde ze geen monster, zelfs niet een met een bril. Toen zag ze Alice, en ze wist dat Alice in Wonderland precies was wat ze wilde.

Ze betaalde en liep naar buiten.

De jongens keken verlangend naar haar pakje, ze waren opgewonden van nieuwsgierigheid. Georgia niet, want ze kon de vorm van een snavel door het papier van het pakje van Bish heen zien en te oordelen naar het oor dat uit Segs pakje stak, had hij zich voorgenomen als Bruintje de ezel te gaan.

Op de dag van karnivali was het mooi weer. De optocht was ’s morgens, maar de avond tevoren hadden de kinderen zich al verkleed en hun maskers voorgedaan. Ze voegden zich bij de andere deelnemers — Sjeiks, sultans, mensen uit het stenen tijdperk, spoken, robots, monsters - en rammelden met hun zak in de hoop, geld te krijgen.

Het was moeilijk om te zien wie Bish en wie Seg was: net als hun vriendjes hielden ze konstant hun masker op. Ze deden heel serieus. Georgia dacht dat Bish de vogel was en Seg de ezel, maar het kon ook heel goed andersom zijn. Om de verwarring nog groter te maken hadden ze misschien zelfs wel met een van de andere jongens geruild.

Tenslotte gaven Kate, Grip en Georgia het op; het was onmogelijk het mysterie op te lossen. De kinderen voegden zich bij de optocht en Grip reed de meisjes naar het hotel, vanwaar ze naar de optocht zouden kijken.

Voorop liep een regiment Schotse doedelzakspelers dat op bezoek was, daarna kwam een band van het leger, plaatselijke muziekkorpsen volgden. Er waren praalwagens, clowns op stelten; het was overweldigend. Iedereen klapte en iedereen was blij. Ballonnen gingen de lucht in, serpentines sliertten over straat.

‘Je hebt roze sneeuw op je haar,’ zei Grip tegen Georgia toen ze zich door de menigte een weg baanden naar de wagen. ‘Kun je nu nooit eens zonder die kleur?’

Ze wilde de confetti weghalen.

'Nee,' zei hij dan, ‘niet doen.’

Ze keek hem verbaasd aan.

‘Karnivad,’ zei hij.

De jongens moesten vroeg naar bed die avond. Ze waren uitgeput.

‘Wist je wie we waren?’ grinnikten ze, toen Georgia bij hen op het voeteneind kwam zitten.

‘Ja, ik denk dat jullie geruild hebben met Mathos en Gristophus, om mij voor de gek te houden. Ik denk dat jij de sjeik was, Bish, en Seg was vast het monster.’

Ze lachten triomfantelijk. ‘We dachten al dat je dat zou denken,’ zeiden ze sluw, ‘daarom zijn we gegaan in wat we hadden gekocht, als een ezel en een vogel.’

‘Morgen,’ zei Seg, ‘verkleden we ons voor Vlekkie, Snor, Bruintje en Langhals. Denk je dat ze zullen zien dat we mensen zijn?’

‘Dat moeten we afwachten,’ zei Georgia. ‘Morgen verkleed ik me ook.’

‘Niet zeggen, we willen het zelf raden.’

‘Nu gaan slapen, lieverds, het is een lange dag geweest. Welterusten.’

Dat had ze niet hoeven zeggen, want de jongens sliepen al.

Er kwam meer gemaskerd bezoek die dag. Toen Grip helemaal door zijn kleingeld heen was, zei hij: ‘Die kinderen weten niet van ophouden.’

Georgia, die een vermoeiende ochtend achter de rug had met de jongens, die de dieren voor de gek hadden willen houden, en die zelf in karnivali-stemming was geraakt, antwoordde: ‘Vanavond weten wij niet van ophouden.’

‘Wat bedoel je daarmee, Georgia?’ vroeg hij quasi geschokt, en zoals altijd had ze een hevige kleur gekregen.

Ze zouden om acht uur dineren in het Continental Hotel. De meisjes en de mannen zouden apart gaan en elkaar ontmoeten aan de besproken tafel.

Tegen half acht was Georgia klaar en ze holde naar de kamer van de jongens om zich te laten bewonderren.

‘We weten niet wie je bent,’ zei Bish.

‘Je bent Alice in Wonderland,’ zei Seg. ‘Maar welke?’

Ergens in huis sloeg een klok en alsof ze ineens Assepoester was in plaats van Alice, holde Georgia de kamer uit, zonder tot zich door te laten dringen wat de jongens hadden bedoeld. Maar toen ze de trap af kwam werd het duidelijk: Daar stond nog een Alice.

‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg Georgia.

‘Te laat om er nog iets aan te doen, trouwens, zo is het des te leuker,’ zei Kate.

Giechelend stapten ze in de wagen.

Het was een fantastische avond, met volle maan en flonkerende sterren. De straten waren vol mensen. Het duurde een hele tijd eer Georgiou de wagen voor de ingang van het Continental Hotel kon parkeren.

De meisjes stapten uit en werden ogenblikkelijk bedolven onder de confetti toen ze over de rode loper het hotel binnenliepen.

Vanaf dat ogenblik was het één grote warboel.

Er was een tafel gereserveerd, maar Georgia zat daar gedurende de hele avond maar even. Zodra ze binnen was, werd ze omgeven door bewonderaars en hetzelfde gold voor de andere Alice.

In de korte tijd dat ze aan hun tafeltje zaten, ontdekten ze tot hun plezier, dat was haar en Kate was overkomen ook met de beide mannen het geval was. Want de meisjes hadden twee identieke sjeiks als gezelschap. Georgia had niet veel tijd om erover na te denken, want ze werd meegesleurd door een zeerover.

Met een ruimtevaarder danste ze de rumba, met een koning een tango. Toen werd er bazouki-muziek ingezet en de Cyprioten - per traditie alleen de mannen - namen de dansvloer in bezit. Georgia had het al eerder gezien en ook nu was ze ervan onder de indruk, ook al droegen de mannen nu dan vreemde kleren. Ze merkte pas dat de bazouki-muziek was afgelopen, toen een hand haar omhoog trok en haar weer naar de dansvloer leidde.

Ze danste een beetje dronken in de armen van de sjeik ... een beetje dronken van de muziek van de bazouki... een beetje dronken ook, dacht ze, van de zoete wijn die ze had gedronken.

De sjeik - was hij Justin, Mr. Smith of een van de vele andere aanwezige sjeiks? - danste zo goed en kwaad als het ging temidden van de menigte. Ze keek op om te proberen de ogen te herkennen, maar het was schemerig en de vermomming was goed.

Ze voelde koele vingers, koele vingers die haar echter een warm gevoel gaven. Was het — of was het...

Even ging het licht uit. In de koi’te stilte die volgden zei een stem vanachter het masker, zo zacht dat niemand anders het kon horen ... maar Georgia hoorde het:

‘Lieve, lieve Kate.’

Ze waren weer terug in het huis op de heuvel. Justin was meegegaan om nog een afzakkertje te drinken. Hij en de meisjes zaten op de patio, terwijl Grip binnen wat te drinken haalde, want het was al vroeg in de morgen en het personeel sliep, of was nog aan het feesten.

‘Ik heb altijd graag sjeik willen zijn,’ zei Justin. Hij had zijn masker en zijn hoofddeksel afgezet en zijn wijde mantel losgedaan. ‘Hoe houden ze het uit in die hitte?’ verwonderde hij zich. ‘Het is toch fijn om weer westerling te zijn.’

‘Mij bevalt het maar matig om weg te zijn uit Wonderland,’ merkte Kate op. ‘Ik vond het heerlijk in die sprookjeswereld.’

‘Ja, ik zag dat je je nogal amuseerde.’ Justins stem had een droge klank.

‘Misschien dat je Georgia wel hebt gezien,’ opperde Kate.

Op dat moment kwam Grip met glazen drank en sandwiches binnen.

‘Ik had het gevoel,’ zei hij, toen er waarderende stemmen opgingen, ‘dat we vanavond wel geen tijd zouden hebben om iets te eten. Daarom heb ik Yiannis dit van tevoren laten klaarmaken.'

Ook hij had zijn masker afgezet en zijn mantel losgemaakt.

‘Ga je gang. Alice de Eerste,’ zei hij tegen Kate. ‘Jij ook, Alice de Tweede,- tegen Georgia.

Georgia hield een vraag binnen die haar maar steeds bezighield sinds die laatste wals, toen Justin haar voor Kate had aangezien. Justin, haar eerste liefde, ook nu nog haar enige? Justin, die fluisterde: ‘Lieve, lieve Kate.’

Ze voelde zich niet gekwetst, nog niet. Misschien zou dat nog komen ...

De stemmen om haar heen vervaagden, ze was slaperig, maar te moe om zich te bewegen.

Toen werd ze ineens klaarwakker. Justin had zijn Arabische hoofdtooi gepakt en speelde met de garnering. Ze keek naar het hoofddeksel dat Grip had neergegooid.

Precies eender. Helemaal eender ... behalve de kleur. Die van Justin

was blauw, die van Grip rood.

Hoewel het schemerig was geweest in het hotel, wist Georgia één ding zeker; De sjeik met de rode band had gefluisterd: ‘Lieve, lieve Kate.’

Rood, dat was Agrippa Smith.

Georgia leunde achterover, deed haar ogen dicht. Ze wilde de band niet meer zien. Grip Smith, niet Justin. Grip die zachtjes had gezegd: ‘Lieve, lieve Kate.’

Grip had het gezegd.

‘Nee!’

Ze merkte pas dat ze het hardop had gezegd toen ze haar ogen opende en zag dat de drie anderen haar aanstaarden.

‘Ik zat te soezen,’ verontschuldigde ze zich.

‘En je had een nachtmerrie, zo te merken. Voor wie was die weigering bedoeld, Georgia?’

‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze.

‘Je zei heel duidelijk “nee”.’

‘O ja?’ Ze haalde onverschillig haar schouders op, maar ze voelde zich helemaal niet onverschillig. Het ging er niet om dat Grip dat tegen Kate had gezegd, het ging om haar eigen reaktie.

‘Het zal wel bedtijd zijn, als ik in mijn slaap aan het praten was,’ zei ze en ze stond op.

Grip stond ook op.

Kate scheen nog te willen blijven zitten, maar stond toch ook op. Justin mompelde iets tegen Grip, gaf de twee meisjes een kushand en liep naar zijn eigen wagen.

Georgia kon zich later niet herinneren of ze de twee anderen welterusten had gewenst, ze herinnerde zich alleen dat ze naar haar kamer was gegaan en op haar bed was gaan zitten.

Boven hoorde ze voetstappen .. . die van Kate en die van Grip.

Maar in haar eigen gedachten hoorde ze geen voetstappen, alleen een stem.

‘Lieve, lieve Kate,’ zei die stem.
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De herfst liep ten einde. De laatste wagens met druiven reden over de glibberige straten. De zinderende hitte was vergeten. Thijm- en roze-marijnstruiken waren verdord en verschrompeld. Ook de hemelsblauwe klokjesbloemen waren verdroogd.

Toch, dacht Georgia, terwijl ze naar de kale takken van de vruchtenbomen keek die om het huis op de heuvel stonden, was Cyprus nooit mooier geweest. De vormen en de omtrekken, zonder bladeren en bloemen, waren van een adembenemende schoonheid.

De winkels zagen er met hun kerstversiering net zo uit als in het westen, alleen leek de kerstman hier op een welwillende oude priester. De goedheiligman stond overal op afgebeeld - op het zilverpapier van de chocolaatjes, op allerlei voorwerpen om de kamer mee te versieren. Hij keek glimlachend neer vanaf de gevels van de winkels en twinkelende in de lichtbogen boven de straten.

Op de Olympus viel de eerste sneeuw. Later zouden alle bomen witte hoeden krijgen, maar nu droeg alleen de hoogste top nog maar een sneeuwmuts.

Toen het begon te sneeuwen waren de jongens door het dolle heen. Ze waren wel eens in St. Moritz geweest en in Kitzbühel, maar dit was hun eigen sneeuw. Ze maakten ballen en lachten uitgelaten. Ze lachten omdat ze eindelijk gelukkig waren, begreep Georgia.

‘Houden jullie van Kerstmis?’ vroeg ze.

Ze konden haar geen antwoord geven, maar haalden hun schouders op.

‘Hebben jullie wel eens een kerstboom gehad?’ vroeg ze toen.

O, ja die hadden ze gehad, hun moeder had de boom altijd versierd met lichtjes en ...

‘Je eigen boom bedoel ik,’ viel Georgia hen in de rede, ‘je eigen boom zet je in een ton die je versiert met denne-appels die je zelf hebt gezocht en zelf hebt geverfd.’

Ze keken plotseling geïnteresseerd.

‘Mogen we dat?’

‘Natuurlijk. We gaan nu denne-appels zoeken. ’ Er waren er genoeg.

‘En we maken ook zelf de kadootjes,’ vervolgde Georgia.

‘Maken?’

‘Van allerlei dingen. Dit stuk hout bijvoorbeeld. Ik weet zeker dat Kate het prachtig zal vinden. Jullie zouden het kunnen schilderen en er een lijst ommaken. Zoiets.’ Ze liet het ze zien.

‘Nu voor Mr. Smith. Die schrijft veel. Een pressepapier zou geweldig zijn. Ik zag een paar prachtige stenen liggen bij de beek. Jullie zouden een mooie gladde kunnen uitzoeken en hem polijsten.’

‘Voor Olympia ...’ vervolgde ze.

‘En voor Yiannis en Geourgiou en Andreas,’ zei Bish.

‘En voor Bruintje, Vlekkie, Snor en Langhals,’ zei Seg.

‘En voor jou, Georgie,’ zeiden ze gelijk.

‘En voor jullie,’ knikte Georgia.

Ze begonnen dingen te zoeken om onder de boom te leggen. Dingen om te geven. Ze hoefden niet bang te zijn om te verdwalen, het hele gebied was goed te overzien zonder de bebladerde struiken, en het sneeuwde nog niet hard.

Nog niet...

Georgia wist niet precies wanneer ze merkte dat het harder was gaan sneeuwen. Ze keek om zich heen, verbaasd over de hoeveelheid sneeuw die er plotseling lag. Alle voetsporen die ze hadden gemaakt waren nu uitgewist. De bermen van de weg waren veranderd in dikke witte randen. De weg zelf ...

O, nee, riep ze in stilte uit. Waar eerst de weg door de bergen een veilig donker spoor was geweest, was nu helemaal geen weg meer te zien. Alles was wit.

Ze liep naar de wagen en probeerde te ontdekken waar de weg moest zijn. Zelfs als ze de weg zou kunnen bereiken, zou ze er niet kunnen rijden zonder sneeuwkettingen.

Ze wist dat de sneeuwploeg alleen maar in de weekend werkte en dan alleen nog in die perioden waarin men toeristen verwachtte. Het was nu nog te vroeg in het seizoen voor toeristen.

Georgia leunde tegen de wagen en probeerde na te denken. Het was nog licht, maar het zou niet lang meer duren of het was donker. En koud. Ze konden niet in de wagen blijven. Dan zouden ze bevriezen.

Het enige dat ze konden doen was nu gaan lopen en hopen dat ze iemand zouden tegenkomen die hun een lift kon geven. Ze dacht vol schaamte aan Grips afkeurend opgetrokken wenkbrauwen, aan de dingen die hij zou zeggen, maar ze bleef er niet lang bij stil staan. Ze had twee kinderen die ze in veiligheid moest brengen, de rest was van later zorg.

Ze vertelde het zo onbezorgd mogelijk aan de jongens, die er niets voor voelden om weg te gaan. Ze hadden een stapel voorwerpen verza- -meld die ze in de wagen wilden leggen, omdat ze het anders niet meer zouden terug vinden onder de sneeuw. Georgia verloor kostbare tijd door hen te helpen om alles naar de auto te dragen.

Ten slotte gingen ze op weg. Bij iedere stap die ze deed, begon Georgia zich ongelukkiger te voelen en toen de stappen steeds dieper werden, vermoedde ze dat ze van de weg af waren geraakt. Maar de kinderen vonden het prachtig. Seg raakte buiten zichzelf van vreugde toen Bish tot over zijn knieën in de sneeuw wegzakte, waarop Bish hem een sneeuwbal naar zijn hoofd gooide.

Wat moesten ze doen? dacht Georgia. Teruggaan naar de wagen? En waar was de wagen?

Rustig blijven ... rustig blijven ... Ze had erom kunnen lachen als ze geen tranen in haar ogen had gehad van de zenuwen.

Intussen hadden de jongens een sneeuwman gemaakt. Het was een stevige pop. Bish had hem een stokje in zijn mond gegeven als pijp, wat heel toepasselijk was, want de sneeuwman heette Grip, las ze.

‘Jullie mogen geen Grip schrijven,’ verweet ze.

‘Dat weten we wel, maar we noemen hem nu eenmaal altijd zo.’

Nee, ze had hen nog nooit vader horen zeggen ... Papa ... of zoiets. Maar wat had ze daarmee te maken? Ze moest iets doen!

Toen hoorde ze Seg zeggen: ‘Hé, daar heb je de sneeuwploeg en er rijdt een wagen achter met sneeuwkettingen. Oh, het is Grip! Laat hem niet zien wat we hebben gedaan, Bish.’

En ze begonnen de sneeuwman omver te gooien.

Maar Georgia holde de helling af naar de naderende wagen en het kon haar niet schelen of haar tranen bevroren op haar wangen of niet.

Grip was gestopt toen hij haar zag en was uitgestapt. Hij ving haar

op, toen ze het laatste stukje naar beneden gleed, en trok haar tegen het dikke jack dat hij droeg.

‘O, Grip, Grip!’ riep ze uit.

‘Rustig, kindje,’ antwoordde hij.

‘Grip, het spijt me zo, ik was het niet van plan, we hadden wel kunnen bevriezen, de jongens

‘Rustig, zei ik. Wat is er nu helemaal aan de hand? Alleen maar wat sneeuw.’

‘Maar ... ’ snikte ze. ‘We hadden de hele nacht buiten moeten blijven. We hadden wel dood kunnen gaan.’

‘Met een hotel aan de andere kant van de bocht?’ spotte hij. ‘Met een hele rij huizen? Er zijn zelfs winkels.’

Ze keek hem ongelovig aan. ‘Echt?’

‘Ja,’ verzekerde hij haar.

Ze probeerde haar verontschuldigingen aan te bieden voor haar domheid. Ze verdiende dat hij haar bestraffend toesprak, zei ze.

‘Je hebt toch niets verkeerds gedaan, kleine dwaas,’ zei hij. ‘Je wist toch niet dat het weer zou veranderen, zelfs de weersberichten zeiden er niets van, het kwam helemaal onverwacht, zeker voor deze tijd van het jaar. Toen ik het in een extra-uitzending hoorde via de radio, dacht ik wel dat jullie erdoor overvallen zouden worden, dus nam ik de wagen, legde er voor de zekerheid kettingen om, liet de sneeuwploeg uit Playres de weg schoonmaken en nu is alles in orde.’

‘Niet dankzij mij,’ snoof ze.

‘Tjonge, we zitten vandaag wel in zak en as, hè?’ Hij grinnikte. ‘Hé, jongens!’ riep hij, toen ze alleen maar een bibberig lachje kon produceren.

Hij draaide zijn wagen, liet hen instappen en stuurde de mannen van de sneeuwploeg op Georgia’s wagen af.

Voorzichtig rijdens over de gladde wegen gingen ze naar beneden. Maar niet ineens. Op een plek waar bijna geen sneeuw meer lag, parkeerde Grip de wagen voor een cafeetje.

‘Allemaal warme chocolademelk,’ zei hij.

Bij het haardvuur dronken ze de chocolade. Toen kwam de eigenaar opgewonden vertellen dat dit de eerste keer was dat er hier zoveel sneeuw viel. Hij woonde hier al jaren, maar zo had hij het nog nooit meegemaakt.

Ze kwamen bij hem voor het raam staan om ernaar te kijken.

‘Het is prachtig,’ zei Georgia impulsief, al haar angst nu verdwenen.

‘Dat klinkt beter,’ glimlachte Grip.

Hij ging even weg. ‘Misschien wel,’ zei Bish hoopvol, ‘om nog meer chocola te bestellen.’

Maar er kwamen sandwiches en een honingcake. Een fles wijn voor de volwassenen en weer chocolade voor de kinderen.

‘Het spijt me,’ zei Grip Smith, ‘dat ik niet een meer uitgebreide maaltijd kan krijgen, maar het hotel is eigenlijk nog niet open.’

‘Maar we hoeven toch niet te eten?’ vroeg Georgia.

‘Je zei net, dat je het hier zo prachtig vond, is dat geen reden genoeg?’

‘Wel een reden, maar geen noodzaak. Trouwens, het is al lang bedtijd voor de jongens; eer we terug zijn.’

‘We gaan niet terug,’ zei hij kalm. ‘We blijven hier vannacht.'

‘Maar...’

‘Je hebt een inspannende middag achter de rug en ik ook.’

‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze.

‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoelde mijn werk. Maar het was verfrissend om er eens even uit te zijn en nu ben ik gewoon erg moe. Ik heb Kate gebeld en ze zijn hier bezig kamers voor ons in orde te maken. Nu zul je wel beginnen over pyama’s en tandenborstels,’ zuchtte hij.

‘Dat doe ik nu eens niet.’ Het klonk enthousiast.

Hij grinnikte. Georgia glimlachte terug. Ze gingen het samen aan de jongens vertellen, die in hun handen klapten van plezier.

De sandwiches verdwenen snel en er werden nieuwe gebracht. Toen de chocolade en de wijn op waren, bracht Georgia de jongens naar bed. Ze wachtte even tot ze in slaap waren gevallen en ging toen weer naar beneden, naar het vuur, naar de sneeuw achter het raam, naar Mr. Christodoulou met wie ze de verdere avond bleven praten over de folklore en wijsheden van het eiland.

Toen stond hun gastheer op, verontschuldigde zich voor het feit dat hij hen had opgehouden en sjokte weg.

Een tijdje zaten Grip en Georgia tegenover elkaar in de-vlammen te staren. Ze droomden hun eigen dromen, want dat doe je voor een haardvuur.

Toen sloeg er ergens een klok en Georgia stond op. Grip eveneens. Samen gingen ze naar boven.

Toen werd het moeilijk. Hoewel er een hele rij kamers was, was er behalve die van de jongens, maar één kamer in orde gemaakt. Grip deed de ene na de andere open, maar overal stonden onopgemaakte bedden.

‘Hij zal hebben gedacht dat we...’ zei hij.

‘Hebt u het hem dan niet verteld?’

‘Ik zei mevrouw en twee jongens. Ik dacht natuurlijk..

‘Hij dacht natuurlijk helemaal niet,’ snauwde ze.

Grip zei: ‘Of hij dacht natuurlijk. ..’

Het leek erop dat ze zouden gaan kibbelen en na wat ze hadden meegemaakt was dat natuurlijk dwaas.

‘U moet hem maar wakker maken, die Mr. Christodoulou,’ opperde Georgia. ‘Wat moeten we anders?’

Hij gaf geen antwoord ... en Georgia moest zich omdraaien.

Ze ging naar haar kamer - hun kamer, had de eigenaar gedacht -haalde een stapel dékens, want die waren er gelukkig meer dan voldoende.

‘Alstublieft,’ zei ze tegen Grip.

Grip bleef staan.

‘Wilt u dat ik een bed voor u opmaak?’ vroeg ze snel.

Hij stond daar maar.

Weer sloeg er ergens een klok. Er werd iets verbroken - geen betovering, maar - iets. Hij pakte de dekens aan.

Hij zei: ‘Die heb ik niet nodig. Ik slaap wel beneden. Dan houd ik het vuur aan.’ Hij keek nog even naar haar en liep toen naar beneden.

Maar Georgia bleef nog staan, alsof ze zich niet kon bewegen. Er ging een kwartiertje voorbij. Toen draaide ze zich om en ging naar bed.

De volgende morgen werd ze gewekt door gelach onder haar raam. Ze holde erheen om naar buiten te kijken en zag de jongens, die bezig waren sneeuwballen te gooiden.

‘Jullie vatten nog kou!’ riep Georgia naar beneden.

Ze kleedde zich haastig aan, riep de jongens naar binnen voor het ontbijt dat hun gastheer had klaargemaakt en bezorgd om hun natte kleren rolden ze allemaal de wagen in. Grip zei dat ze zich geen zorgen hoefde te maken over haar eigen wagen. Hij zou die door Georgiou laten ophalen.

Zoals ze al had gevreesd begonnen de jongens te niezen. Ze kregen natuurlijk griep.

Zodra ze thuis waren liet ze Grip een dokter bellen.

‘Voor een verkoudheidje,’ protesteerde hij.

‘Ze waren drijfnat!’

‘Wat overdreven.’

‘Toe, Mr. Smith,’ smeekte ze. ‘Ik voel me verantwoordelijk.' Dokter Papademetriou konstateerde dat ze kou hadden gevat, meer niet. Ze moesten naar bed met citroen en melisse.

‘Hoera, honing!’ riepen ze. Ze waren dol op honing.

Ze moesten een paar dagen in bed blijven, want ze hadden een beetje verhoging, zei de dokter.

Georgia haalde het ganzebordspel te voorschijn, toen kwam ze op het idee om de jongens aan het werk te zetten voor Kerstmis. Ze vonden het zo fijn, dat ze uiteindelijk in bed moesten worden gejaagd.

‘Die kinderen waren engelachtig,’ zei Grip een keer.

‘Ze hebben wat te doen,’ knikte Georgia.

‘Dankzij jou. Wat doen ze nu? Ganzeborden?’

‘Nee, Vrede op Aarde, in de mensen een welbehagen.’

‘Is dat een spelletje?’

‘Het is het leven. Het is Kerstmis.’ Omdat ze van Kerstmis hield, omdat zij en John van Kerstmis hadden gehouden, zei Georgia: ‘Kerstmis vervult al je wensen, wist u dat niet?’

‘Ja,’ zei hij, terwijl hij haar aankeek, ‘maar...’

Iets in dat ‘maar’ vertelde haar dat dit niet het gebruikelijke argument zou worden. Ze wachtte.

‘Maar de kinderen zijn met Kerstmis thuis,’ zei hij.

‘Natuurlijk.’

‘Ik zei thuis, Georgia.’

‘Natuurlijk, zei ze weer, maar nu een beetje onzeker.

‘Thuis,’ zei hij voor de derde keer.

‘.. .is, waar je hart is.’ Ze zei het zonder na te denken.

‘Nee, thuis is waar je naartoe moet, als je tenminste nog maar zes of zeven bent. In dit geval is thuis... laat eens kijken, waar vieren ze Kerstmis?’ Hij had een agenda opengedaan. ‘In Salzburg. Sigrid viert Kerstmis in Salzburg.’

‘Met...’ zei Georgia bitter teleurgesteld.

‘Met haar zoons.’ Zijn lippen waren op elkaar geknepen. Het viel haar op, dat hij niet had gezegd ‘onze zoons’.

Het bleef een hele tijd stil.

‘Dus ze gaan met Kerstmis naar Salzburg,’ mompelde Georgia.

‘Ja.’

‘O.’ Ze liep naar het raam om naar de berg Troodos te kijken. Ze voelde zich leeg.

Ze dacht aan Kerstmis zonder de kinderen en de gedachte beviel haar niet. Kinderen hoorden bij Kerstmis ...

‘Hoe lang blijven ze weg?’ vroeg ze.

‘Alleen de feestdagen, dat is genoeg voor Sigrid.’

‘Dan ga ik ook maar weg - ik bedoel, u hoeft me niet te betalen als ik niets te doen heb.’

‘Je gaat inderdaad weg,’ zei hij koel. ‘En daarvoor word je betaald. Je moet met de kinderen naar Salzburg.’

‘Dat is toch niet nodig. Stewardessen zijn heel erg aardig en betrouwbaar.’

‘Je luistert niet, Georgia. Je gaat met de jongens naar Salzburg, waar ze Kerstmis vieren met hun moeder.’

‘Niet met hun vader?’ vroeg ze.

Er verscheen een harde trek op zijn gezicht. ‘Nee,’ zei hij kort, ‘niet met hun vader. Nu niet. Nooit.’

‘Ik ken de moeder van de jongens niet.’ Ze zei niet‘uw vrouw’, omdat ze wist dat het zijn ex-vrouw was, de vrouw van hij was vervreemd.

‘Je zult haar waarschijnlijk ook niet leren kennen. Trouwens jij zou wel de laatste zijn die Sigrid wil leren kennen.’

‘Wat bedoelt u?’

‘O, laat maar,’ zei hij geërgerd. ‘Ik bedoel alleen dat Sigrid haar kroost bij zich wil hebben met Kerstmis, en ik wil dat jij hen daar

aflevert. Niet zo moeilijk.’

‘Ja, maar...’

‘Waar je heen moet? Ik dacht naar München, naar je familie. Kijk, nu glimlach je weer.’

‘O, ja,’ zei Georgia, want dat deed ze. Bij John met Kerstmis! Bij Leone! De kinderen!

‘Zo, jij bent in ieder geval tevreden,’ zei Grip Smith abrupt.

Zo abrupt, dat ze een snelle blik op hem wierp. Hij zag er niet gelukkig uit, vond ze. Ze vroeg zich af of Kate had gezegd dat ook zij weg ging.

‘Als u liever ...’

‘Liever wat?’

‘Niets, ik bedoel...’

‘Ik heb de tickets al,’ zei hij nuchter. ‘Je kunt het aan de jongens vertellen.’

De jongens hadden twee dozen met denne-appels beschilderd, zilverkleurige doppen van melkflessen gebruikt om er belletjes van te maken, kerstboompjes gemaakt van boetseerklei.

Ze vonden het niet leuk.

‘Onze moeder,’ zeiden ze somber.

‘Jongens!’ verweet Georgia hen.

‘Daar Kerstmis vieren,’ mopperden ze.

‘Ik ga mee,’ zei ze.

Ze klaarden op. ‘Blijf je bij ons?’

‘Nee. Ik logeer bij mijn eigen familie. Maar ik ga wel mee terug met jullie.’

Terug. Georgia zei dit maar omdat ze zich dan tenminste ergens op konden verheugen. Dat deden ze.

‘Als we terug komen...’ zeiden ze.

‘Ik denk dat als ik terugkom ...’

Terug, terug, terug.

Kate ging naar Engeland met Kerstmis, Justin zou op Rhodos zijn, voor zaken.

‘En wat doet u, Mr. Smith?’ vroeg Georgia.

‘Ik zal voor de verandering eens van mijn rust genieten,’ zei hij.

De avond voor Kerstmis reed Grip hen naar het vliegveld en zwaaide hen uit. Kate was al weg. Justin was een week eerder vertrokken.

Het grote vliegtuig landde en met een bus werden ze erheen gereden. Georgia haalde het ganzebordspel te voorschijn om de jongens onderweg bezig te houden, maar ze hadden er geen zin in. Ze waren weer blasé.

‘De service is niet goed,’ klaagde Bish.

‘Ik heb wel eens in een beter toestel gevlogen,’ zei Seg.

Het was bitter koud toen ze in Salzburg landden. Binnen in het vliegtuig was het warm geweest, nu woei een koude wind hen tegemoet. Georgia was op Cyprus vergeten hoe koud het kon zijn.

Ze passeerden de douane.

‘Die wacht op ons,’ zei Bish somber, toen hij een geüniformeerde chauffeur in de hal zag staan.

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Georgia.

‘Zo zien ze er altijd uit.’

De man kwam naar hen toe en Georgia volgde de jongens naar een grote, dure wagen die stond te wachten.

‘Dag, Georgie,’ riepen ze, ‘tot over een week!’

‘Over een week, lieverds,’ verzekerde ze hen en ze zag tot haar vreugde dat ze waarachtig glimlachten.

‘Maar een week!’

Georgia nam de trein naar München.

Ze genoot van haar kerstvakantie. Het was jaren geleden dat ze Kerstmis in de huiselijke kring had doorgebracht en Leone had alles gedaan dat Georgia voor Bish en Seg had willen doen. Bish en Seg, die al die denne-appels voor niets hadden geverfd. Alles voor niets, dachten ze natuurlijk. Ze wilde niet denken aan Grip Smith, die in zijn eentje Kerstmis vierde. Hij had nu tenminste rust.

‘Nog maar één dag, meisje,’ zei John op een morgen.

‘Ja.’

‘Niet weggaan, tante Georgia, blijf bij ons,’ smeekten de kinderen.

‘Ik moet werken,’ zei ze. ‘De plicht roept.’

‘Of roept er nog iets anders?’ vroeg Leone. ‘Iemand anders?’

‘Twee kleine jongens,’ zei Georgia tegen haar schoonzusje. ‘Tevreden?’

Leone keek teleurgesteld.

De familie bracht Georgia naar Salzburg. Vanachter het glas van de vertrekhal wuifde ze hen gedag. Ze kocht een tijdschrijft, nam een kop koffie en wachtte op de komst van de jongens. De eerste grote regendruppels begonnen te vallen toen de eerste oproep voor de vlucht naar het zuiden door de luidspreker klonk. Op hetzelfde moment herkende Georgia de dure wagen met de chauffeur. Ze tuurde tussen de regendruppels door en zag dat er ditmaal een vrouw bij de jongens op de achterbank zat. Toen de wagen stopte, bleef ze zitten tot er iemand met een paraplu aankwam om haar de paar meter naar de ingang tegen de regen te beschermen. Ze lette niet op de kinderen. Woedend - belachelijk, want de kinderen van zes en zeven jaar konden best voor zichzelf zorgen - holde Georgia naar de hal toen ze de jongens achter de vrouw aan zag binnenkomen.

‘Georgie!’ begroetten ze haar en het was een welgemeende begroeting.

De vrouw draaide zich om en Georgia herkende haar als de vrouw op de foto die Agrippa Smith zo nonchalant liet rondslingeren. Mrs. Ag-rippa Smith, hoewel Grip het nooit had over ‘mijn vrouw’, maar over de moeder van de kinderen’.

‘Dit is onze moeder, Georgie,’ zeiden de jongens.

‘Georgia Paul,’ zei Georgia. Ze keek naar de vrouw. Het was een knappe vrouw, duur gekleed en buitengewoon goed verzorgd.

‘Misselijk weer,’ zei ze. ‘Is de vlucht al afgeroepen?’

‘Ja, maar er schijnt vertraging te zijn.’

‘O, nee toch zeker? Daar heb ik wel zo'n hekel aan.’

‘Misschien duurt het niet lang.’

‘Wachten kan ik niet uitstaan,’ zei de moeder van de jongens. ‘Bish, lieverd, ga eens even een pakje sigaretten voor me halen. Je weet wel welk merk.’

‘Ik ga wel,’ bood Georgia aan.

‘Dank je, kindje, ik heb er nog een paar in mijn tas zitten, zie ik.’

Er klonk een krakend geluid uit de luidspreker, toen een mededeling in verschillende talen. De vertraging duurde voort.

‘O, nee! Ik heb echt geen tijd meer om te wachten. Maar dat hindert niet, hè? Jij bent nu toch hier.’ De vrouw drukte een haastige kus op de wangen van haar zoons, drukte hen allebei een bankbiljet in de hand, schudde Georgia de hand en vertrok, Pas toen ze weg was, merkte Georgia, dat ook zij een bankbiljet had gekregen. Ze staarde ernaar.

‘Onze moeder,’ legde Bish uit, ‘is rijk.’

Hij scheen het niet erg te vinden dat ze weg was. Seg had haar niet eens nagekeken.

‘Ons vliegtuig heeft vertraging,’ zei Georgia. ‘Ik denk niet dat het lang duurt, maar wat zullen we in de tussentijd doen?’

‘Ganzeborden,’ zeiden ze gretig. Ze vonden een rustig tafeltje en daar bleven ze een uur zitten. Georgia was steeds bijna uit, maar dan gooide ze weer een getal dat haar naar de put stuurde. Net toen ze weer een ongelukkige worp had gedaan kondigde de luidspreker aan, dat ze nu aan boord konden. Ze borg het spel op, nam de jongens bij de hand en liep naar de bus die hen naar het toestel zou brengen. Toen ze vertrokken regende het, tijdens de vlucht regende het, maar toen ze in Nicosia landden scheen er een milde winterzon.

Toen ze de douane waren gepasseerd stond Grip Smith hen op te wachten. Hij wilde zoveel bagage van hen overnemen, dat Georgia protesteerde: ‘Dat kunt u niet allemaal dragen.’

‘Ik doe het graag. Ik heb me aldoor zo leeg gevoeld.’

‘Leeg?’ vroeg Georgia.

‘In huis enzo. Ik wist niet dat je je zo...’

‘Dus Kate is niet teruggekomen.’ Georgia bedoelde er niets speciaals mee toen ze het zei, maar Grip keek haar kwaad aan.

‘Ik dacht wel datje dat zou zeggen,’ zei hij. ‘Het komt zeker niet bij je op, dat ik blij ben dat ik mijn huishouden weer bij elkaar heb?’

‘Nee.’

Bish en Seg vroegen opgewonden hoe het met Langhals was.

‘Alles is prima,’ antwoorde Grip. ‘Ik heb het idee dat hij, als er niemand bij is, zo nu en dan probeert te vliegen.’

De jongens waren door het dolle.

‘Als hij kan vliegen, komt hij misschien niet meer terug,’ waarschuwde Georgia.

‘Dat weten we wel,’ zeiden ze. ‘Maar Zavallis van school zei dat hij het niet zou kunnen en wij geloven dat hij het wel kan.’

Het was niet druk in Limassol en ze schoten dan ook goed op.

‘De moeder van de jongens gezien?’ vroeg Grip kort.

‘Even. Het stormde en we hadden vertraging, dus bleef ze niet wachten.’

‘Dan heb je haar inderdaad gezien,’ zei Grip.

Hij sloeg af bij Amathus en reed de heuvel op. Voor de deur van het huis stopte hij, deed het portier open, hielp hen uitstappen en gaf de bagage over aan de wachtende Yiannis.

Olympia stond er ook en Andreas en Georgiou. Ze glimlachten allemaal en toen de voordeur openging - Olympia had hem eerst dicht getrokken - zagen ze waarom.

Want daar stond een boom - een verlate boom, zei Grip.

‘Wat is verlaat?’ vroeg Seg.

‘Dit is de boom die jullie gekregen zouden hebben als jullie hier waren geweest, jullie eigen boom met jullie eigen versieringen. Hij is natuurlijk niet zo mooi als de boom die...’

‘In die van haar zaten lichtjes en ...’ Het viel Georgia op dat hij ‘die van haar’ zei en niet ‘de onze’.,

‘Er liggen kadootjes onder! ’ riep Seg. ‘Dat is het mijne, voor Olympia. Ik weet nog dat ik het zo heb ingepakt.’

‘Dat is voor Georgiou!’

Nu huppelden ze om de boom heen, trots op hun zelf beschilderde denneappels, die ze veel mooier vonden dan de kaarsjes van de andere boom.

‘En Georgia?’ vroeg Grip aan Georgia. ‘Vind jij hem ook mooi?’

‘Het is een prachtige boom,’ zei Georgia, bijna in tranen, ‘en het is heel lief van u. U bent toch een goede vader.’

‘Dank je,’ zei Grip, ‘dat is ook de bedoeling.’

Hij bleef Georgia aankijken en zij keek terug. Maar zij moest als eerste haar ogen neerslaan.
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Grips gebaar tegenover de jongens was een sukses.

‘Ik heb die beschilderd ..‘Ik heb dat rendier gemaakt..‘Weet je nog dat we die doppen aan elkaar hebben geregen?’

Het duurde nog een week eer Kate terug zou komen, maar die week verliep plezierig. Agrippa verschoof zijn werk en maakte tochtjes met hen over het eiland. Ze gingen naar Pahos om de pelikanen te bekijken, naar de liefdesbron in Polis en naar Panhandle, vanwaar je Turkije kon zien liggen. En toen was de vakantie voorbij.

Kate kwam terug.

Ook Justin kwam weer terug.

In januari regende het, niet genoeg naar de zin van de boeren, maar het regende. In februari was het droog en bijna warm. Yiannis zei dat de winter voorbij was.

‘Dan heeft hij niet lang geduurd,’ zei Georgia.

Iedere dag werden de besneeuwde plekken op de bergen kleiner. Georgia was blij dat het lente was. De tuinen, de hellingen, de velden stonden vol bloemen. Je kon nergens lopen zonder te stappen op wilde anemonen, irissen, rode papavers en wilde cyclamen.

‘Zullen we gaan picknicken?’ vroeg Seg.

Kate en Justin gingen mee en op het laatst ook Zavallis.

‘Hebben jullie gevraagd of hij mee wilde?’ vroeg Georgia aan de jongens.

‘Nee. Hij zei het uit zichzelf, vanwege de leeuw. Hij gelooft niet dat Langhals kan vliegen, dus wij geloven niets van die leeuw.’

‘En?’ vroeg Georgia.

‘Het moet bewezen worden,’ zei Seg.

‘Van allebei?’

‘Ja, maar eerst van die leeuw, want we hebben kruis of munt gegooid en Zavallis heeft verloren.’

‘Dus hij gaat jullie de leeuw laten zien in het bos?’

De jongens knikten.

‘Misschien is het een wild schaap,’ hoopte Georgia.

‘Nee, het is een leeuw, zei Zavallis. Hij heeft hem een keer gezien toen

hij droop van het bloed.’

‘Ja, dat hebben jullie al eens verteld. Zeg maar tegen Yiannis dat hij voor één persoon extra eten inpakt.’

Ze vertrokken vroeg en het was een mooie toch naar het bos. Mathos Zavallis bleek een oplettend kereltje met felle donkere ogen en een avontuurlijke geest. Ze moesten hem drie keer terugroepen, omdat hij te ver weg liep.

De kinderen speelden in de beek. Georgia en de anderen doezelden weg in de zon.

Wat er gebeurde ging zo snel, dat ze later niet meer konden nagaan hoe het in zijn werk was gegaan.

'De jongens gingen verder van hen vandaan dan ze mochten - dat gaven Bish en Seg later toe - maar daar kwam het niet door. Het ging om wat ze deden. Misschien was het eerlijker om te zeggen om wat Zavallis deed, maar niettemin kregen Seg en Bish ook een flink pak slaag.

Het eerste dat Georgia merkte was dat Grip opsprong en ‘Lieve help! ’ riep. Toen hoorde ze gekraak. Ze zag rook en vlammen.

Het kreupelhout stond in brand. Toen ze naar Grip toe holde sloeg er een vlam over naar een droge halfdode boom. De vonken spatten in het rond.

Uitgedroogde takken van andere bomen leken zich uit te rekken om zelf ook een vlam te pakken te krijgen. De rook begon alles met een dik blauw gordijn aan het oog te ontrekken.

Binnen de kortste keren stonden er een stuk of tien bomen in brand. Het hout maakte knappende geluiden. Stukken brandende schors dreven met de wind mee, zetten oude distels, dikke bedden droge dennenaaiden in brand en verschroeiden de klokjesbloemen. Een gloeiende hitte begon hun richting uit te komen.

Georgia begon te hollen, roepend naar de jongens, maar Grip pakte haar ruw beet en trok haar achteruit.

‘Ik haal ze wel,’ zei hij grimmig. ‘Jij zou de zaak alleen maar erger maken. Blijf waar je bent. Jij ook, Justin.’

Hij verdween tussen de bomen.

Justin zei: ‘Hij heeft gelijk, we kunnen toch niet helpen daar. Hier ook niet trouwens, laten we maar weggaan. Dan kunnen we tenminste alarm slaan, hulp halen. Laat alles maar liggen. Kom mee. ’

Ze holden allemaal... tenminste dat dachten ze. Ze dachten dat ze alledrie wegholden. Maar toen ze bij een open plek kwamen, was Kate niet bij hen. Ze was gestruikeld, hoorden ze later, maar door de rook zagen ze haar niet en door het lawaai van de nu vallende takken hadden ze haar ook niet horen roepen.

Er stroomde een beekje langs de open plek en ze sprongen er dankbaar in. Toen riep Justin: ‘Kate!’

Dat was alles wat hij zei, hij wachtte niet om zich af te vragen wat er was gebeurd, waar ze zou zijn, hij bleef zelfs niet staan om tegen Georgia te zeggen dat ze moest blijven waar ze was, hij holde alleen maar terug naar de rook, naar de luidkrakende likkende vlammen en hoewel het maar een paar minuten duurde eer hij weer te voorschijn kwam, met Kate in zijn armen, leek het Georgia een eeuwigheid te duren, een eindeloze kwelling, een kwelling ook vanwege Grip en de jongens, vanwege Kate en Justin die zich in die hel bevonden.

Maar ze waren er nu uit en samen met Justin knielde ze naast Kate -Kate met haar vreselijk geschroeide haren en huid, die een beetje kreunde terwijl de tranen uit haar violette ogen stroomden.

‘Hemel, Gigi, kijk toch eens,’ mompelde hij.

‘Het valt wel mee. Ik bedoel, het is erg genoeg, maar - maar ik geloof dat het wel goed komt.’ Georgia zag dat Justin geen wenkbrauwen meer had.

Vogels vlogen luidpiepend boven hun hoofd. Ze krijsten een waarschuwing, vertelden iedereen dat er iets verschrikkelijks aan de hand was. Tenminste, die indruk kreeg Georgia.

En zo moest het ook voor de rest van het bos zijn geweest. Binnen ongelooflijk korte tijd kwam er hulp, hoewel niemand was gewaarschuwd. Kleine brandweereenheden uit de dorpen, vrachtwagens met water, mannen met natte zandzakken. De krijsende vogels en een enorme rookpluim hadden het nieuws verspreid.

Er kwam een ziekenwagen. Kate en Justin gingen mee. Georgia weigerde.

Het vuur had zich niet verder uitgebreid - hoewel, zei Grip later grimmig, niet dankzij degene die de brand hadden veroorzaakt. Zaval-lis had het aangestoken, dat wist Grip, maar Bish en Seg waren erbij geweest, dus waren ze even schuldig als Zavallis.

Hij zei het langzaam, nadrukkelijk, hij zei dat brand stichten... het was gebeurd om een leeuw uit te roken ... iets was dat een Australiër nooit mocht doen, een Cyprioot ook niet, maar dat punt zou hij wel aan Zavallis’ vader overlaten. Een blik op het gezicht van de jongen maakte duidelijk, dat zijn vader zich er zeker mee zou bemoeien, als hij eenmaal weer thuis was. Maar met de twee anderen wachtte Grip niet tot ze thuis waren. Hij pakte een stevige stok en sloeg de jongens hard en langdurig.

Het was een flinke afstraffing en Georgia keek een beetje onthutst toe. Niet vanwege de afstraffing; die hadden ze verdiend en die moesten ze krijgen, maar meer over de manier waarop de twee jongens, die zoiets nooit eerder hadden meegemaakt, zouden reageren.

Die reaktie verbaasde haar. Toen de straf voorbij was, keken ze Grip verwonderd aan. Verbaasd . .. en .. .

‘Orfanides krijgt vaak een pak slaag van zijn vader,’ zei Seg.

‘Dat hadden wij nog nooit gehad,’ zei Bish.

‘Nu wel,’ knikte Grip. ‘Van mij.’

‘Ja.’

Ze bleven hem verbaasd aankijken. Toen liepen ze weg om hun wonden te likken ... maar op de één of andere manier leken ze er trots op te zijn. Georgia hoorde ze al zeggen op school: ‘We hebben een pak slaag gekregen. Onze vader heeft ons afgerammeld.’ Behalve dan, dacht ze, dat ze het nooit over hun vader hadden. Ze zeiden eigenlijk nooit iets, als ze Grip aanspraken.

‘Zo, die jongens hadden een lesje verdiend,’ zei Grip toen ze weg waren.

‘Dat hebt u ze inderdaad gegeven,’ zei ze.

‘Ik zou het weer doen, op ditzelfde moment nog als ’t moest - Australiërs die met vuur spelen!’

‘Mathos heeft het gedaan. Hij heeft een veel te levendige verbeelding.’

‘Nadat ik zijn vader heb verteld wat hij heeft gedaan zal hij wel iets anders hebben dat levendig aanvoelt. Nou ja, het had erger kunnen aflopen. Het had gekund dat niet alleen Kate was getroffen. Hoe is het met haar, denk je?’

‘Haar haar is verbrand en haar huid geschroeid, afgezien daarvan had ze geloof ik niets, maar er is altijd kans op een shock.’

‘Ja,’ was hij het met haar eens. Hij zweeg even, toen riep hij kort: ‘Vooruit, kinderen, in de wagen. We gaan naar huis.’

‘Ik wil niet,’ drensde Mathos.

‘Dat zou ik ook niet willen, als ik in jouw schoenen stond,’ zei Grip grimmig.

Georgia hoorde Seg tegen Mathos zeggen: ‘Hoe hard slaat jouw vader, Zavallis?Hij,’ hij knikte met zijn hoofd naar Grip, ‘wist ons nogal aardig te raken.’

Ze lieten de jongens achter onder de hoede van Olympia. Ze hoefde hen niet zachtzinnig te behandelen, zei Grip tegen de zachte Cypriotische vrouw. Toen brachten ze de angstige Mathos naar het huisje aan de voet van de heuvel.

Ze reden naar het ziekenhuis van Limassol, waar ze Justin aantroffen met een doodsbleek gezicht, een totaal andere man dan enkele uren tevoren.

‘Het is niet zo eenvoudig als ik dacht dat het was,’ zei Justin.

‘Shock?’

‘Ja, en as in haar longen . . . haar handen . . .'Justin klemde zijn eigen handen ineen en kreunde toen. Ze waren ook rauw.

‘We blijven wachten, ouwe jongen,’ zei Grip.

‘Nee. . . nee, ik wil alleen zijn,’ zei Justin en hij keek hen verontschuldigend aan, hopend dat ze het zouden begrijpen.

‘We begrijpen het,’ zei Grip.

‘Dat kunnen jullie niet,’ zuchtte Justin. ‘Maar ik hoop dat jullie het proberen. Misschien wil Gigi even wachten

‘Ik ga wel naar de wagen,’ zei Grip en hij liet hen alleen.

Een hele tijd zei Justin niets, toen keek hij Georgia aan, terwijl hij zenuwachtig zijn lippen bevochtigde,

‘Als er iets gebeurt. : .’

‘Dat gebeurt niet.’

‘Als Katherine ..

‘Er gebeurt niets. Kate wordt weer beter. Ze zal wat van haar mooie haar kwijt zijn, maar dat groeit weer aan. Haar gezicht is ook verbrand, maar dat komt vast wel weer goed. De longen worden schoongemaakt, de shock verdwijnt. Justin, ze wordt heus wel beter.’

Justin zei eenvoudig: ‘Ik houd van haar, weet je.’

‘Ja, dat weet ik.’

‘Weet je dat echt, Gigi, of zeg je het alleen om aardig te zijn?’

‘Jij bent degene die aardig is geweest-te aardig. Je hebt nooit van me gehouden, Justin, maar je was te aardig om dat te zeggen.’

‘Dat is niet waar, Gigi, ik was heel erg verliefd op je, wie zou dat niet worden op een knap meisje van achttien dat ‘Dat zich in je armen wierp?’

‘Dat heb je niet gedaan, schatje, je voelde je alleen aangetrokken tot een oudere man en die oudere man was gevleid, zozeer zelfs, dat hij ook verliefd werd. Ik bedoel, zoiets gebeurt wel eens, Gigi, als een man ver weg is van zijn geliefde.’

‘En wat is er toen gebeurd, Justin?'

‘Ik ben teruggegaan en Katherine weigerde met me te trouwen.’ ‘Waarom?’

‘Dat zei ze niet - dat hoefde ze ook niet te zeggen, ik wist het wel. Ik wist dat ze kon merken dat ik niet meer dezelfde was als toen ik bij haar wegging. Ze wist natuurlijk niet hoe diep het zat en zo dwaas als geliefden soms zijn; ze vroeg het niet. En ik zei het niet. Ik was ontzettend gekwetst toen ze zei dat het uit was; zo gekwetst, dat ik niet eens meer voor haar wilde vechten, proberen uit te leggen, het verhaal over een prachtig eiland, een lief meisje, een mooie zomer, maar meer ook niet.’

Herinneringen aan een zomer, dacht Georgia.

‘We gingen uit elkaar. Ik kreeg een opdracht voor een reportage in Athene, daarna in andere plaatsen. Nadat ik bij Katherine was weggegaan heb ik haar niet meer gezien voordat ik haar hier ontmoette. Het was een klap voor me, Gigi. Toen ik hier pas terugkwam herrinnerde ik me onze zomer samen, jouw en mijn zomer, waarvan we iets wilden maken dat nooit werkelijkheid is geworden ... zou kunnen worden.’

‘Ik weet het. Nu weet ik het in ieder geval.’

‘Ik geloof dat ik toen pas echt verliefd op je werd. Verliefd - het was geen kwestie van liefde. Daar zit verschil in.’

Weer mompelde Georgia: ‘Dat weet ik.’

‘Ik wilde op dat moment verdergaan en dat zou ik ook hebben gedaan, alleen ... ik zag Katherinë en ik wist dat Katherine de enige was voor mij. O, Gigi, het spijt me, ik heb je hele leven in de war geschopt.’

‘Nee,’ glimlachte ze. ‘Je hebt van een heel jong meisje een vrouw gemaakt. De lente duurt niet lang, Justin. De vrouw die ik nu ben is een heel ander iemand dan het meisje dat jij leerde kennen.’

‘Toch was jij net zo blij mij te zien als ik jou,’ zei hij tegen haar.

‘Herinneringen aan een zomer.’ Zei het nu hardop. ‘Ja, ik was blij,’ gaf ze toe, ‘maar je moet toch gezien hebben dat ik niet... dat ik niet.. .’

‘Ja, dat zag ik.’

Maar er was één ding dat hij niet gezien scheen te hebben en Georgia onderdrukte een lichte huivering. Na de hitte van de dag leek het vreemd, maar ze kon er niets aan doen dat ze het nu koud had, koud vanwege een herinnering. De herinnering aan een gemaskerde man die naar een gemaskerd meisje keek en fluisterde: ‘Lieve, lieve Kate.’

Justin moest toch gemerkt hebben dat Grip hetzelfde voelde als hij?

En Kate? Voor wie opende Kate haar hart?

Dat kwam Georgia op dat moment niet te weten. Het zou nog een paar dagen duren, want Kate moest nog een poosje in het ziekenhuis blijven. Toen pas kwam ze uit de nachtmerrie van het bos te voorschijn, met een trillend glimlachje, een kort kapsel dat haar uitstekend stond, verband om haar gezicht en om haar handen. En haar armen uitgestrekt naar Justin.

Dus het was Justin. Arme Grip, dacht Georgia.

Ze zei het tegen hem op een avond nadat Kate het haar ’s middags had verteld.

Kate had gezegd: ‘Toen Justin destijds terugkwam, had ik het gevoel dat hij niet meer helemaal van mij was. Ik was natuurlijk nog jong en je weet hoe je dan bent. Nadat hij was weggegaan, toen ik hem had afgewezen, werd ik verstandiger, maar ik was te trots om het toe te geven. Als ik Justin nu niet had ontmoet, was alles zo gebleven.’

‘Of je was met Agrippa Smith getrouwd,’ zei Georgia.

‘Met Grip?’ Kate keek haar verbaasd aan. ‘Gekkerd, zoiets moet jij nodig zeggen!’

‘Al die uren op kantoor dan?’ protesteerde Georgia.

‘Dan zat ik te tikken. Politiek.’

‘En een boek.’

‘Ja,’ zei Kate dromerig, ‘een heel mooi boek. Eigenlijk een heel eenvoudig boek. Een liefdesverhaal.’

‘Ik heb er een stukje van gelezen.’

‘Dat weet ik - Grip heeft me dat een keer verteld. Hij zei dat jij het op je schoot had liggen, iets dat een goede typiste nooit zou doen. Jij zat maar te lezen en te lezen.’ Ze glimlachte naar Georgia.

‘Ja, ik vond het leuk.’

‘Heb je het boek al gezien?’ vroeg Kate.

‘Gezien?’

‘Het is net uitgegeven, de proefexemplaren zijn al hier.’

‘Dan kan toch niet zo snel?’

‘Je moet niet vergeten dat hij een erg belangrijk schrijver is, en belangrijke mensen staan bovenaan op de uitgeverslijst.’

‘Kate vertelde me dat uw boek “Langhals, vlieg naar het zuiden” heet,’ zei Georgia die avond tegen Grip.

‘Dat klopt,’ gaf hij toe.

‘Ze was er erg enthousiast over.’

‘Dat wil ik best geloven,’ zei hij alleen.

‘Maar...’ Vooruit, hij moest het toch eens weten, ze moest het hem vertellen .. . ‘Kate houdt van Justin.’

‘Dat weet ik,’ zei hij kalm, ‘dat weet ik al lang.’

Ze keek hem kwaad aan. Hij wilde zich natuurlijk niet laten kennen. ‘Dat wist u helemaal niet,’ zei ze beschuldigend. ‘U maakte namelijk een fout op de avond van het karnivali. U dacht dat ik Kate was en zei: ‘Lieve, lieve Kate’. Ik vond het eerst wel grappig, want ik dacht dat het Justin was. Maar ik begreep later dat u het was.’

‘Ja,’ zei hij.

‘En u zei dat,’ hield ze vol. ‘Ik heb het gehoord.’

‘Ik zei het en ik meende het, want voor mij was ze een lieve Kate - ze had me juist verteld wat ik het liefst van alles wilde horen.’

Hij keek haar verwachtingsvol aan en Georgia keek terug, maar ze vroeg niets.

Trouwens, dacht ze, hoe kon je nu zoiets vragen aan een getrouwde man, misschien wel vervreemd van zijn vrouw, maar desondanks getrouwd. Aan zo iemand kon je niets vragen.

Toen Georgia de jongens de volgende dag naar school bracht, begonnen ze plotseling dringend te roepen dat ze moest stoppen en ze wezen geschrokken naar de lucht. Georgia remde en keek ook naar de lucht.

Daar, zwenkend en draaiend in een ongelooflijk mooi patroon, ontrolden de roze vogels een zijden lint langs het blauw van de hemel.

‘Ze staan op het punt om weg te gaan,’ zei Bish bibberig.

Seg zei niets. De tranen rolden over zijn wangen.

Zonder iets te zeggen keerde Georgia de wagen en reed terug. Vandaag geen school, vond ze.

Ze riep Grip en hij kwam dadelijk aanlopen uit zijn kantoor. Als ze zelf niet zo gespannen was geweest, had ze de gespannen uitdrukking op zijn gezicht wel gezien en de brief in zijn hand.

‘De flamingo’s vertrekken,’ zei ze.

Ze liepen met zijn vieren naar de mand en lieten Langhals eruit.

‘Zullen we hem naar Akrotiri brengen?’ fluisterde Georgia tegen Grip.

‘Laten we maar afwachten wat er gebeurt,’ zei Grip, terwijl hij ging zitten.

Langhals besteedde geen aandacht aan de vlucht vogels boven hem; hij dribbelde wat aarzelend in de tuin rond. Plotseling schreeuwde Bish beschuldigend naar Grip: ‘Doe nou toch iets!’

Deze draaide zich boos om en riep scherp terug: ‘Spreek me eerst maar eens fatsoenlijk aan!’

De jongens liepen zenuwachtig achter de vogel aan en Bish riep beschaamd over zijn schouder: ‘Het spijt me, oom Grip.’

Als van heel ver hoorde Georgia hem dit zeggen. Oom Grip, oom

Gl ip. Het bleef in haar hoofd nagalmen. ‘Het spijt me, oom Grip.'

Grip Smith keek haar aan en toen hij haar ontdane gezicht zag begreep hij ineens wat zij al die tijd gedacht had.

‘Mijn hemel, nee toch?’ riep hij uit.

‘Ik dacht dat zij... dat de moeder van de jongens jouw

‘Ze is mijn tweelingzusje; Sigrid is het meest verwende kreng dat je je maar kunt voorstellen. Ze was het enige meisje in een bijna uitsluitend uit mannen bestaande familie.’

‘U doet erg verbitterd,’ zei Georgia.

‘Ze trouwde met mijn beste vriend. Paul was niet zomaar mijn beste vriend, hij was-nou ja, de allerbeste.’ Er was een pijnlijke trek op zijn gezicht verschenen.

‘Is hij de vader van de jongens?’

‘Dat was hij. Hij stierf aan een gebroken hart. Je kunt erom lachen als je wilt, maar het is waar.’

‘Ik lach niet,’ zei Georgia.

‘Hij was vliegenier, testpiloot. Die brief kwam.’ Even keek hij naar de brief die hij in zijn handen had. ‘Kort daarna steeg hij op en...’ Hij haalde met een machteloos gebaar zijn schouders op. ‘Zij, Sigrid, trouwde kort daarop opnieuw. En kort daarna weer. Dit huwelijk is nummer drie, maar ik denk dat het daarbij blijft. Nu is er sprake van meer dan alleen maar een hoop geld. Ze behoort nu tot de jet-set en alles wat daarbij hoort.’

‘En de jongens?’

‘Dat staat weer in een andere brief. O, mijn zuster is heel goed in het schrijven van brieven.’ Hij verfrommelde de brief die hij in zijn hand had.

‘Wat staat erin?’ vroeg ze.

‘Ze wil hen niet meer hebben. Ze wil haar eigen kinderen niet hebben!'

‘Maar u zou hen toch meenemen naar Australië?’

‘Voor een tijdje maar. Nu

‘Waarom wil ze hen niet?’

‘Niet om een bepaalde reden. Sigrid is veel te arrogant om zich te verontschuldigen. Ze verschuilt zich achter haar arts ... hij zegt dat ze

rust moet nemen.’ Een kort en bitter lachje.

‘Hoe dan ook, lieve Grip,’ las hij voor en hij liet zijn stem wat vals klinken, ‘jij wilde toch altijd al dat ze als Australiërs zouden worden opgevoed. Ik zal de kosten vanzelfsprekend vergoeden.’

‘Waarom niet?’ viel Georgia hem in de rede.

‘Waarom niet?’ Hij keek haar minachtend aan. ‘Omdat ik een man ben. Ik kan toch geen twee kleine kinderen grootbrengen.’

Er ging een minuut voorbij zonder dat een van beiden iets zei, toen zei Georgia: ‘Ik wel.’

Ze was verbaasd over zichzelf. Ze keek naar hem. Hij keek getroffen terug.

‘Je kunt hen niet houden,’ zei hij voorzichtig. ‘Ik wil dat ze een normaal leiden. Met een vader ën een moeder.’

‘Dat begrijp ik.’ Weer hield ze, verbaasd over zichzelf, op. Maar ze wachtte ook om hém een kans te geven iets te zeggen. Zag hij dan niet, kon hij niet zien, dat ze daarop wachtte?

‘Langhals, vlieg naar het zuiden,’ las ze. Ze sloeg het boek open, toen keek ze hem aan. ‘Voor Georgia’ stond erin.

‘Voor mij?’

‘Jij bent de enige die ik ken met die naam.’ Het klonk schor. .‘Maar waarom? Waarom?’

‘Omdat jij de enige bent.’

‘Maar u zei tegen Kate..

‘Ik zei lieve, lieve Kate, dank je wel dat je me hebt verteld dat die andere vrouw hetzelfde voelt als ik.’

‘Dat zei u niet.’

‘Ik zei het in gedachten.’

‘Kate kan dat niet over mij gezegd hebben tegen u.’

‘Dat had ze wel.’

‘Maar hoe kon ze nu weten dat ik.’

‘Ze wist het.’ Hij zweeg even. ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij ineens. ‘Geef je toe dat het waar is?’

‘Nee. Ja. Ik bedoel...’

‘Oom Grip!’ De stem van Bish klonk schel, angstig, maar met toch iets van triomf. ‘Oom Grip, Georgie!’ riep hij weer.

Ze stonden allebei op.

Het roze leger was teruggekomen. Op de vreemde manier waarop vogels zulke dingen weten, moesten ze hebben gemerkt dat de ene die was achtergebleven, nu gereed was om met hen mee te gaan. Ze wisten waar ze hem konden vinden.

Ze golfden nu als een roze wolk boven het huis op de heuvels en na een korte aarzeling steeg Langhals op. Hij steeg op en voegde zich bij hen. Werd één met de roze massa.

‘Ik zie niet meer waar hij is,’ snikte Seg, maar zijn natte gezichtje stond trots.

‘Wacht maar tot ik het aan Zavallis heb verteld,’ zei Bish ... en toen begon ook hij te huilen.

Toch was er iets van blijdschap in hun verdriet. En aanvaarding.

‘Wij gaan daar ook heen, hè oom Grip? Naar het zuiden.’

‘Ja.’

‘En Georgie?’

‘Grip keek Georgia aan en vroeg: ‘Jij ook, roze vogel?’ maar zo zacht dat alleen zij het kon horen. Ze keek terug en knikte.

‘Georgie ook.’

‘Wij allevier?’

‘Wij allevier.’ Grip hield de hand van zijn eigen roze vogel nu in de zijne.

Toen gebeurde er iets wonderlijks. Het roze lint keerde nog eenmaal terug en er maakte zich één enkele vogel uit los. Hij draaide een rondje boven hen. Eén enkel rondje maar. Toen voegde hij zich bij de anderen. Ze zagen de vogels in de verte verdwijnen, één ervan op een afstandje van de anderen. Zo leek het althans.

Spoedig zou hij één met hen zijn, en dat wilden ze ook, maar enkele ogenblikken lang was hij nog hun eigen, lieve vogel.

Hun naar het zuiden vliegende flamingo.
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